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LESSON 14 
 

PHONOLOGY.  CONSONANT ALTERNATIONS 2: MEDISMS. 
 By the time Old Persian became the official Iranian language under the Achaemenids numerous Median 
words had found their way into it.  The Median words are not restricted to technical terminology such as 
administration, but are from all parts of the lexicon.  Sometimes both Median and Old Persian forms are 
found.   
 The main differences between the two languages as reflected in Old Persian are the following: 
 —The Indo-European palatal velars *«, *», and *»h had become palatal affricates in Indo-Iranian *£ [tπ], 
*∆ [dΩ],25 and ∆h [dΩh] (> OInd. ¢, j, h), which in Iranian probably lost the palatalization becoming *ts and 
*dz.   In Old Persian these finally became ƒ and d [∂?], but s and z in the other Iranian languages. 
 —An exception were the groups *«„, *»„, and *»„h, Indo-Iranian *£„, *∆„, and ∆h„ (> OInd. ¢v, jv, hv), 
which in Old Persian were simplified to s and z, but elsewhere became *sp and *zb.  
 —In Old Persian Proto-Iranian *ƒy > πy and *ƒr > ç, but remained elsewhere.   
 —Indo-European *«t became Median πt, but OPers. st.  
 Note therefore the following correspondences: 
 
 Indo-Eur. Indo-Ir. Proto-Ir. OPers. Med., Av. Examples 
 *« *tπ *ts ƒ  s  aƒaga ~ as˝ 
 *»(h) *dΩ(h)  *dz d z  ad˝n˝ ~ vaza≥rka- 
 *«„ *tπ„ *ts„ s sp uvasa ~ uvaspa 
 *»„(h) *dΩ(h)„  *dz„ z zb  ha≥z˝nam ~ patiyazbayam  
 *ty *ty *ƒy πiy ƒy haπiya ~ xπ˝yaƒiya 
 *tr *tr *ƒr ç ƒr xπaça ~ Xπaƒrita 
 *«t *tπt ? st πt ufraπtam ~ ufrastam 
 
Note: The phonological features characterizing these “Median” words in Old Persian were probably 
common in most non-Old Persian languages of the Median-Achaemenid periods, most notably Avestan.  
The assumption that these words are in fact Median, is therefore based on a political/historic-linguistic 
argument.  
 

ADJECTIVES AND ADVERBS.  CORRELATIVE PRONOMINAL ADJECTIVES AND ADVERBS. 
 A number of adjectives and adverbs are formed from the pronominal stems a- and ava- and ya- that 
sometimes, but not usually, occur in pairs.  These are often referred to as “correlative.”  Other pronominal 
stems may also correspond:   
 
Demonstrative Relative Interrogative/indefinite Other 
av˝karam “of such a 
sort” 

 ciy˝Ÿkaram “of what 
sort” 

 

avaƒ˝ “in that manner, 
thus” 

yaƒ˝ “as, like”  aniyaƒ˝ “else, 
differently” 

ada°, adakaiy “then” yadiy “when, if”   
id˝ “here,” avad˝ 
“there” 

yad˝, yad˝y˝ 
“where(ver)” 

 vispad˝ “everywhere” 

avadaπ (hac˝ ~) “from 
there” 

  d¨radaπ (hac˝ ~) “from 
afar” 

˝Ÿciy “then” yaciy “whatever”   
av˝ “so much” y˝v˝ “as long as”   
 y˝t˝ “until, as long as, 

while” 
cit˝ “however long”  

 yaniy “where, in which”   
                                                         
25 Note that in Iranian the voiced aspirate series merged with the voiced series: *d and *dh > d, etc., e.g., OInd. d˝- and 

dh˝- both = Iran. d˝-.  
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The ending -daπ is, according to K. Hoffmann, to be explained by the proportion 
 
 B˝birauv : hac˝ B˝birauπ = avad˝ : X ⇒ X = avadaπ 
 
Examples: 
 

yad˝y˝ paruvam daiv˝ ayadiya avad˝ adam Auramazd˝m ayadaiy a≥rt˝c˝ ba≥rzmaniy “where previously 
the daivas were worshiped, there I worshiped Ahuramazd˝ according to Order in the height” (XPh 
39-41) 

 
pas˝va d˝da≥rπiπ cit˝ m˝m am˝naya arminiyaiy y˝t˝ adam arasam m˝dam “Then D˝da≥rπi waited for me 

in Armenia for as long as it took for me to arrive in Media.” (DB 2.47-49)  
 
adakaiy fratara maniyaiy afuv˝y˝ yadiy vain˝miy hamiçiyam yaƒ˝ yadiy naiy vain˝miy “When I see 

something rebellious, then I feel myself farther beyond fear than when I do not see (it).” (DNb 38-
40) 

 
yaƒ˝ paruvamciy avaƒ˝ adam akunavam ˝yadan˝ tay˝ Gaum˝ta haya maguπ viyaka “As (they were) 

before, thus I made the temples that Gaum˝ta the magian had ruined.” (DB 1.63-64) 
 

VERBS.  THE PERIPHRASTIC PERFECT. 
 The Old Iranian perfect tense appears to have been lost in Old Persian.  The old perfect was formed 
through reduplication, that is, the initial consonant of the stem + a vowel, mostly a, was repeated before the 
stem, e.g., •kar > cak˝Ÿr-.  Only one such form is found in Old Persian: caxriy˝, which is a 3rd sing. 
optative perfect.  It is only attested in a potentialis construction with the optative expressing irrealis (see 
lesson 16).  
 
 In Old Persian a new perfect was formed, however: a periphrastic formation consisting of a past 
participle in -ta- (ppp.) + forms of “to be” (often omitted).   
 
 There are forms of both transitive and intransitive verbs. As the ppp. of transitive verbs has passive 
meaning (“done, killed”) the perfect construction in these instances is formally passive.  There is no active 
perfect construction corresponding to the passive one, however, and the ppp. in the perfect corresponds to 
both active and passive presents and imperfects.   
 
 When the ppp. is from a transitive verb but the agent is not expressed, the perfect participle corresponds 
to a passive imperfect (taya ka≥rtam ~ taya aka≥riya) and should be translated as a passive perfect (“what has 
been done”). 
 

SYNTAX.   PERFECT. 
 The function of the perfect is as a true “present perfect,” that is, it expresses the result seen in the present 
of a past action or event.  It is often used to “sum up” past events told in the imperfect.  Often, but not 
exclusively, the perfect is found in relative clauses.   
 

ava aha≥y˝y˝ dipiy˝ naiy nipiπtam “That has not been written (is not written) in this inscription.” (DB 
4.47) 

 
k˝saka haya kapautaka ut˝ sikabruπ haya id˝ ka≥rta hauv hac˝ Sugud˝ abariya “The blue glass (= lapis 

lazuli) and the carnelian, which has been made here, that was brought from Sogdiana.” (DSf 37-39) 
 
˝rajanam tayan˝ did˝ piπt˝ ava hac˝ Yaun˝ abariya “The decoration with which the fortress has been 

painted, that was brought from Ionia.” (DSf 41-43) 
 
st¨n˝ aƒagainiya tay˝ id˝ ka≥rt˝ Abir˝duπ n˝ma ˝vahanam UÚjaiy hac˝ avadaπ abariya “The stone 
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columns that have been made here were brought from Abir˝du, a town in Elam.” (DSf 45-47) 
 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝ha ut˝maiy aniyaπciy vasiy astiy ka≥rtam “King Darius 

announces: ‘By the greatness of Ahuramazd˝ and myself much else too has been done.’” (DB 4.45-
47) 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ X∏ Ç¨π˝y˝ paruv fraπam fram˝tam paruv fraπam ka≥rtam “King Darius announces: 

‘In Susa much beautiful (work) had been ordered, much has been made.’” (DSf 55-57) 
 
 If an agent is expressed it is in the gen.-dat., but note that the only examples are with ka≥rta- “done.” Most 
often the agent is a pronoun, but there are also examples of nouns as agents.   When an agent is expressed 
in a perfect construction it corresponds to an active imperfect and should be translated as active, unless a 
translation as passive would be better English style.  In any case it is wrong to translate it consistently as 
passive, as there is no active perfect construction corresponding to the passive one.   
 In fact, formally man˝ ka≥rtam astiy “I have done” could also be understood as a possessive construction 
of the type man˝ puça astiy “I have a son” and is thus parallel with English I have a son and I have done.  
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya ima taya man˝ ka≥rtam P˝rsaiy “King Darius announces: ‘This (is) what I 
have done in Persia.’” (DB 3.52-53) 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya tayaiy paruv˝ xπ˝yaƒiy˝ y˝t˝ ˝ha avaiπ˝m av˝ naiy astiy ka≥rtam yaƒ˝ 

man˝ vaπn˝ Auramazd˝ha hamaha≥y˝y˝ ƒarda ka≥rtam “King Darius announces: ‘The previous 
kings while they were (kings/alive) have not done as much as I by the greatness of Ahuramaz˝ have 
done in one year by the greatness of Ahuramaz˝.’”  (DB 4.50-52) 

 
[i]m˝ uvnar˝ tay˝ Auramazd˝ [upa]r[iy m˝]m niyasaya ut˝diπ at˝vayam barta[nai]y vaπn˝ Aurama–

zd˝h˝ tayamaiy ka≥rtam imaibiπ ¨vnaraibiπ akunavam tay˝ m˝m Auramazd˝ upariy niyasaya 
“These talents which Ahuramazd˝ bestowed upon me, I was able to support them.  By the greatness 
of Ahuramazd˝, that which I have done, that I did with these talents that Ahuramazd˝ (had) 
bestowed upon me.”  (DNb 45-49) 

 
m˝m Auramazd˝ p˝tuv had˝ bagaibiπ ut˝ tayamaiy ka≥rtam ut˝ tayamaiy piça D˝rayavahauπ X∏ha≥y˝ 

ka≥rtam avaπciy Auramazd˝ p˝tuv had˝ bagaibiπ “May Ahuramazd˝ together with the (other) gods 
protect me and that which I have done!  And that which my father King Darius has done, may 
Ahuramazd˝ together with the (other) gods protect that as well!’ (XPc 12-15) 

 
 In DSf, ka≥rta- and aka≥riya are used in the same contexts.  The difference between the two is one of 
perspective: the imperfect focuses on the past activities, whereas the perfect looks at what has been done 
and is now in place.   
 
 In the following passage, which recurs several times only with change of actors and scenery, the use of 
the perfect instead of the imperfect is difficult to explain.  If it is not an example of incipient confusion of 
the two tenses, we may perhaps regard the forms as conjunct past participles rather than as finite verbs:  
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya patiy duvit^yam hamiçiy˝ hagmat˝ parait˝ patiπ D˝da≥rπim hamaranam 
cartanaiy Tigra n˝m˝ did˝ Arminiyaiy avad˝ hamaranam akunava “King Darius announces: ‘For a 
second (time) the rebels, having come together and gone off against Dada≥rπi to fight a battle, fought 
the battle at a fortress in Armenia named Tigra.’” (DB 2.37-39) 

 
Corresponding to the present perfect there is a past perfect or pluperfect using the imperfect of “to be.” 
 

xπaçam taya hac˝ am˝xam taum˝y˝ par˝ba≥rtam ˝ha ava adam patipadam akunavam ... adam taya 
par˝ba≥rtam patiy˝baram “The empire that had been taken away from our family, that I put back in 
its place (back to where it belonged). ... I brought back that which had been taken away.’ (DB 1.61-
63, 67-68) 
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ÿ¨rav˝haraha≥y˝ m˝ha≥y˝ XVIII raucabiπ ƒakat˝ ˝ha avaƒ˝π˝m hamaranam ka≥rtam “They fought the 
battle on the 18th of ÿ¨rav˝hara.” (DB 2.41-42) 

 
 

EXERCISES 14 
 

A–Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following: 
 
 DB 1.61-63, 67-68 

1 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,xπçm,tY,hca,ama 
xm,tumaYa,prabrtm,ah,av,adm,ptipdm,a˚unvm,admπi
m,gaƒva,avastaYm,Yƒa,p¸uvmciY, 

2 avƒa,adm,a˚unvm,***,Yƒa,p¸uvmciY,avƒa, 
adm,tY,prabrtm,ptiYabrm, 

 
 DB 2.26-29 

3 anamkhYa,mahYa,€7,rucbiπ,ƒkta,ah,avƒaπa 
m,hmrnm,krtm,psav,huv,kar,hY,mna,kpd,nam,HYauπ,ma
diY,avda,mam,amaniY,Yata,adm,arsm,madm, 

 
 DB 2.37-49 

4 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,ptiY,∂uVitiYm,hMi 
çiYa,hgmta,prita,ptiπ,dadrπim,hmrnm,crtniY,tigr,n
ama,Dida,arMniYiY,avda,hmrnm,a˚unv, 

5 aurmzdamiY,upstam,abr,vπna,aurmzdah,kar, 
hY,mna,avm,karm,tYm,hMiçiYm,aj,vsiY, 

6 ƒurvahrhYa,mahYa,)8,rucbiπ,ƒkta,ah,avƒ 
aπam,hmrnm,krtm, 

7 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,ptiY,çitiYm,hMiçiY 
a,hgmta,prita,ptiπ,dadrπim,hmrnm,crtniY,uYma,nam
a,Dida,arMniYiY,avda,hmrnm,a˚unv, 

8 aurmzdamiY,upstam,abr,vπna,aurmzdah,kar, 
hY,mna,avm,karm,tYm,hMiçiYm,aj,vsiY, 

9 ƒaigrciπ,mahYa,9,rucbiπ,ƒkta,ah,avƒaπa 
m,hmrnm,krtm, 

 
 DSf 37-47 

) kask.hy.kputk.uta.sikb¸uπ.hy.ida.krt.hu 
v.hca.su©uda.abriy. 

)1 kask.hy.axπin.huv.hca.uvarzmiYa.abriy. 
hy.ida.krt. 

)2 ardtm.uta.asa.da¸uv.hca.µudraya.abriy. 
)3 arjnm.tyna.Dida.piπta.av.hca.yuna.abriy 
)4 pi¸uπ.hy.ida.krt.hca.˚uπa.uta.hca.hidu 

v.uta.hca.hruvtiya.abriy. 
)5 s†una.aƒginiy.tya.ida.krta.abira∂uπ.na 

m.avhnm.ujiy.hca.avdπ.abriy.*** 
 

 DSf 55-58 
)6 ƒatiy.daryvuπ.X.çuπaya.p¸uv.frπm.[frm]a 

tm.p¸uv.frπm.krtm.mam.aurmzda.pa†uv.uta[.Viπt
aspm.hy.]mna.pita.utmiY.Hum. 

 
B–Translate into Old Persian: 
 In this inscription nothing is written that is not true.  I never did harm to a weak one.  As long as I was 
king I treated my subjects well everywhere and punished evildoers well.   
 That which my father did pleases me.  It is beautiful.  His father had not done as much as my father did 
while he was (king).   
 This column, which had been taken away to Babylon, that I brought back to Susa. I put it back here 
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where it belonged.  It has been painted with beautiful decoration.  In Babylon nothing had been made that 
was better than what I have made in Persia.  Ahuramazd˝ is satisfied with what I have ordered.   
 

TEXTS.  XERXES’S BUILDING ACTIVITIES. 
 
XPc 9-15 
ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ X∏ vaza≥rka vaπn˝ Auramazd˝ha ima hadiπ D˝rayavauπ X∏ akunauπ haya man˝ pit˝  
m˝m Auramazd˝ p˝tuv had˝ bagaibiπ ut˝ taya man˝ ka≥rtam ut˝ tayamaiy piça D˝rayavahauπ X∏ha≥y˝ 

ka≥rtam avaπciy Auramazd˝ p˝tuv had˝ bagaibiπ  
 
XPf 32-48 
yaƒ˝maiy pit˝ D˝rayavauπ g˝ƒav˝ aπiyava vaπn˝ Auramazdah˝ adam xπ˝yaƒiya abavam piça g˝ƒav˝  
yaƒ˝ adam xπ˝yaƒiya abavam vasiy taya fraƒaram akunavam tayamaiy piça ka≥rtam ˝ha  
ava adam apayaiy ut˝ aniya ka≥rtam ab^j˝vayam  
tayapatiy adam akunavam utamaiy taya pit˝ akunauπ ava visam vaπn˝ Auramazdah˝ akum˝  
ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya m˝m Auramazd˝ p˝tuv utamaiy xπaçam ut˝ taya man˝ ka≥rtam  
ut˝ tayamaiy piça ka≥rtam avaπciy Auramazd˝ p˝tuv  

 
 

VOCABULARY 14 
 
Abir˝du-: place name 
apaya- < p˝- 
ardata- neut.: silver 
asan-: stone 
av˝ < avant-: so much 
axπaina-: blue-green (turquoise) 
˝vahana- neut.: settlement 
cit˝: for as long as; cit˝ ... y˝t˝: however long (it 

took) until 
çit˘yam: a third time 
paruva-: former 

pati-bara- < •bar: to bring back 
patipadam •kar: to reestablish, to put back to where it 

belongs 
piru-: ivory 
piπta- < •paiƒ: to paint 
sikabru-: carnelian 
ÿ¨rav˝hara-: month name 
upariy-ay- < •ay: to abide (by: + inst.-abl.) 
vispad˝: everywhere 
yaniy: where, in which 
y˝v˝: as long as 
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LESSON 15 
 

PHONOLOGY.  PERSIAN AND MEDIAN 2.  
 As a rule the Elamite transcriptions of Old Persian names show the Persian form, while the Akkadian 
ones show the older, Median, form, e.g.: 
 
 OPers. Elamite Akkadian  
 AÚçina- ha-iπ-πi-na at-ri-na = *AÚƒrina  
 Ciçantaxma- ti-iπ-π-πa-an-tam-ma πi-it-ra-an-tah-ma = *Ciƒrantaxma 
 B˝xtr^-, Av. B˝x∂^- ba-ik-tur-ri-iπ = *B˝xtriπ, ba-ah-tar = *B˝xtar? 
  ba-ak-πi-iπ = *B˝xçiπ  
 A˘rta-vardiya- ir-du-var-ti-ia ar-ta-mar-zi-ia = *Ărtavarziya 
 Ba≥rdiya- Bir-ti-Áa bar-zi-Áa = *Ba≥rziya  
 
 In some instances, the Elamite and Akkadian transcriptions reflect Persian forms not used in the 
inscriptions (see also lesson 11):  
 OPers. Ciçantaxma-, but Elamite ti-iπ-π-πá-an-tam-ma = *Tiçantahma, with 1) a dialectal change 
(dissimilation) of *⋲ - ç > *t- ç, for which we may compare Greek Tissaphernˇs from OPers. *Ciça-
farnah-; and 2) *xm > Pers. hm as in tauhm˝- < *tauxm˝-.   
 OPers. vispa-zana-, but Elamite miπadana = *visa-dana, has Pers. visa for vispa and dana for zana.   
 

ADVERBS. 
 Adverbs in Old Persian are formed in various ways.  One large group of adverbs consist of the so-called 
correlative adverbs (lesson 14).  Other adverbs include the following types: 
 

1. adverbs without identifiable derivation: apiy, °patiy; n¨ram;  
2. adverbs derived from adjectives,  
 a. using the nom.-acc. sing. ending -am: apataram, dargam, duvit˘yam and çit˘yam, paruvam; 
 b. using the loc. sing. ending -(a)iy: vasiy, aπnaiy, d¨raiy(apiy);  
3. adverbs derived from adjectives or other words using other endings: 
 a. ending -tah: paruviyatah, ahmatah, fravatah.   
4. compounds: pati-padam, duvit˝-paranam, hay˝param (patiy hay˝param) “once again,” fra-haravam, 

ni-padiy, pas˝va (< pas˝-ava), para-drayah.  
 
Note that adverbs can be used as predicate of “to be”: 
 

k˝ra P˝rsa ut˝ M˝da haya up˝ m˝m ˝ha hauv kamnam ˝ha “The Persian and Median army I had at my 
disposal was insufficient.” (DB 2.18-19) 

 

VERBS.  THE INJUNCTIVE.  
 The injunctive is formally an imperfect without the augment, e.g., ta≥rsam, vs. imperf. ata≥rsam.  
 

VERBS.  THE SUBJUNCTIVE.  
 The subjunctive marker was originally the addition of an “extra” thematic vowel, that is, athematic verbs 
had subjunctive stems in -a-, while thematic verbs had subjunctive stems in -˝-.  Early on, however, the 
marker of the thematic verbs (-˝-) began spreading to the athematic verbs, as well, as in kunav˝niy, etc.   
 In the 1st sing. the ending has an -n- rather than an -m-.   
 Only singular forms of the subjunctive are attested: 
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 athematic thematic  athematic thematic 
Active      
Sing.      
 1 -aniy -˝niy  ahaniy kunav˝niy 
 2 -aha≥y -˝ha≥y  ˝ha≥y (< *ahaha≥y) vain˝ha≥y, kunav˝ha≥y, ƒ˝ha≥y 
 3 -atiy -˝tiy  ahatiy bav˝tiy, kunav˝tiy 
 
Middle      
Sing.      
 1 -anaiy -˝naiy   kunav˝naiy 
 2 -ahay -˝hay   maniy˝hay (maniy˝haiy) 
 3 -ataiy -˝taiy   yad˝taiy 
 
Notes:   
 The form ƒ˝ha≥y is subjunctive in DB 4.55 and must be contracted from *ƒah˝hi (cf. lesson 11).  
 The form maniy˝iy in XPh 47 may be purely orthographic for maniy˝haiy or a late form with contraction.  
 

SYNTAX.  INJUNCTIVE. 
 The injunctive is used in Old Persian in the first and second persons with m˝ to express exhortations (“let 
me not do, be!” “you should not do/be doing!”).   

hac˝ aniyan˝ m˝ ta≥rsam “Let me not fear another!” (DPe 20-21) 

 
martiy˝ hay˝ Auramazd˝h˝ fram˝n˝ hauvtaiy gast˝ m˝ ƒadaya paƒ^Ÿm tay˝m r˝st˝m m˝ avarda m˝ 

stabava “Man!  Let not the command of Ahuramazd˝ seem evil to you!  Do not leave the straight 
path!  Do not be obstinate!”  (DNa 56-60) 

 

SYNTAX.   USES OF THE SUBJUNCTIVE. 
 The main functions of the subjunctive in Old Persian are: 
 
1. to express future (< “prospective/eventual subjunctive”), mainly in main, temporal, conditional, and 
relative clauses (“he who, whoever”); 
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya yadiy avaƒ˝ maniy˝hay hac˝ aniyan˝ m˝ ta≥rsam imam P˝rsam k˝ram 
p˝diy “King Darius announces: ‘If you think: Let me not fear another! then protect this Persian 
people!’” (DPe 18-24) 

 
yadiy k˝ra P˝rsa p˝ta ahatiy hay˝ duvaiπ[t]am πiy˝tiπ axπat˝ hauvciy aur˝ niras˝tiy abiy im˝m viƒam 

“If the Persian people is protected (then) precisely the longest peace unbroken will come down upon 
this house.’” (DPe 18-22) 

 
av˝karamcamaiy uπ^y u[t]˝ fram˝n˝ yaƒ˝maiy taya ka≥rtam vain˝ha≥y [y]adiv˝ ˝xπnav˝ha≥y ut˝ viƒiy˝ 

ut˝ sp˝yantiyay˝ “And my understanding and thought is in the manner you see (from) that which I 
have done or if you hear (about it), both at home and in the camp.” (DNb 27-31) 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya tuvam k˝ x[π˝yaƒiya ha]ya aparam ˝ha≥y hac˝ draug˝ da≥rπam patipayauv˝ 

mart[iya haya drau]jana ahatiy avam ufraπtam pa≥rs˝ yadiy avaƒ˝ man[iy˝hay] daha≥y˝uπmaiy 
duruv˝ ahatiy “King Darius announces: ‘You who will be king in the future, protect yourself 
strongly from the lie.  If you think: Let my land be safe! (then) punish well any man who may be a 
liar!’”   (DB 4.36-40) 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya yadiy im˝m hadug˝m apagauday˝ha≥y naiy ƒ˝ha≥y k˝raha≥y˝ “King Darius 

announces: If you hide this testimony (and) do not tell it to the people ...” (DB 4.57-58) 
 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya tuvam k˝ xπ˝yaƒiya haya aparam ˝ha≥y tay˝m imaiπ˝m martiy˝n˝m taum˝m 
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[uba≥r]t˝m paribar˝ “King Darius announces: ‘You who will be king in the future, treat well the 
family of these men!’” (DB 4.86-88) 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya haya Auramazd˝m yad˝taiy y˝nam avaha≥y˝ ahatiy ut˝ j^vaha≥y˝ ut˝ 

ma≥rtaha≥y˝ “King Darius announces: ‘He who worships Ahuramazd˝ will receive a boon both 
(while) alive and (after he is) dead.’” (DB 5.18-20=33-36) 

 
2. in final clauses “in order that”; only negated clauses are attested: m˝taya “lest, in order that ... not”:  
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝ha ut˝maiy aniyaπciy vasiy astiy ka≥rtam ava aha≥y˝y˝ 
dipiy˝ naiy nipiπtam avaha≥yar˝diy naiy nipiπtam m˝taya haya aparam im˝m dipim patipa≥rs˝tiy 
avaha≥y˝ paruv ƒaday˝tiy taya man˝ ka≥rtam naiπim ima va≥rnav˝taiy duruxtam maniy˝taiy “King 
Darius announces: ‘By the greatness of Ahuramazd˝ and my self much else has been done.26  That 
has not been written in this inscription for the reason that whoever may read this inscription in the 
future should not find what I have done too much and does not believe it (but) thinks it has been 
made up (= is a lie).’” (DB 4.45-50) 

 
tuvam k˝ haya aparam im˝m dipi[m] patipa≥rs˝ha≥y taya man˝ ka≥rtam va≥rnavat˝m ƒuv˝m m˝taya 

dra[uga]m maniy˝hay “You whoever may see this inscription in the future believe that which I 
have done, so that you do not think it is a lie!’” (DB 4.41-43) 

 
3. to express the “hortative,” i.e., exhortation to 1st person: “may I be/do!” “let me be/do!”; 
 
πiy˝ta ahaniy j^va ut˝ ma≥rta a≥rt˝v˝ ahaniy “Let me be happy (while) alive and blessed (after I am) 

dead!” (XPh 47-48) 
 

SYNTAX.   INDIRECT AND DIRECT SPEECH. 
 In Old Persian indirect speech does not exist, instead direct speech is used.  Direct speech is introduced 
by taya or without any introductory particle, in which case the content of the speech or thought follows 
directly upon the introductory verb (to say, think, know) and can be recognized from the choice of tense or 
mood in it.27  
 
 

yadipatiy maniy[˝haiy ta]ya ciyakaram [˝ha a]v˝ daha≥y˝va tay˝ D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya ad˝raya 
patikar˝ d^diy tayaiy g˝ƒum baratiy  “Also, if you think: ‘How were those lands that King Darius 
held,’ then look at the statues that carry the throne!” (DNa 38-42) 

 
avaha≥yar˝diy k˝ram av˝janiy˝ m˝tayam˝m xπn˝s˝tiy taya adam naiy Ba≥rdiya amiy haya Kurauπ puça 

“For that reason he would kill the people (thinking) that: ‘May it (they) not know me (and realize 
that): «I am not Smerdis son of Cyrus!»’” = “He would kill the people in order that it should not 
realize that he was not Smerdis son of Cyrus!” (DB 1.51-53) 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝ha taya amaniyaiy kunav˝niy avamaiy visam uc˝ram ˝ha 

“King Darius announces: ‘By the greatness of Ahuramazd˝ whatever I thought ‘let me do’ all (that) 
was easy for me.’” = “...  whatever I thought I would do was easy for me.” (DSl) 

 
tuva k˝Ÿ haya apara yadi-maniy˝iy πiy˝ta ahaniy j^va ut˝ ma≥rta a≥rt˝v˝ ahaniy avan˝ d˝t˝ par^diy taya 

Auramazd˝ niyaπt˝ya  “You whoever in the future may think: ‘Let me be happy both (while) alive, 
and (after I am) dead let me be blessed!’ behave according to the law which Ahuramazd˝ set down!” 
= “You whoever in the future may think you will be happy both (while) alive and (after you are) 
dead you will be blessed, behave ...” (XPh 46-50) 

 

                                                         
26 See lesson 17 for another interpretation of this passage.  
27 Schmitt, 1995b. 
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EXERCISES 15 

 
A–Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following: 
 

 DNa 38-47 
1 yDiptiy.mniyahy.ty.ciyakrm.ah.ava.dhya 

v.tya.daryvuπ.xπayƒiy.adary.ptikra.DiDiy.tyiy.g
aƒum.brtiy. 

2 avda.xπnasahy.adtiy.azda.bvatiy.parshy 
a.mrtiyhya.∂uriy.arπtiπ.pragmta.adtiy.azda.bva
tiy.pars.mrtiy.∂urypiy.hca.parsa.prtrm.ptiyjta. 

 
 DNb 27-45 

3 avakrmcmiy.uπiy.u[t]a.frmana.yƒamiy.ty. 
krtm.vinahy.[y]Diva.axπnvahy.uta.Viƒiya.uta.spa
ytiyya. 

4 aitmiy.a¸uvstm.upriy.mnπca.[u]πica.im.p 
timiy.a¸uvstm.tymiy.t…uπ.tavyt[i]y. 

5 hmrnkr.a[M]iy.uπhmrnkr. 
6 hkrmmiy.uπiya.ga[ƒ]va.hπttiy.yciy.v[i]na 

Miy.hMiçiym.yciy.niy.vinaMiy.uta.uπibiya.uta.frm
anaya. 

7 adkiy.frtr.mniyiy.afuvaya.yDiy.vinaMiy. 
hMiçiym.yƒa.yDiy.niy.vinaMiy. 

8 yauminiπ.aMiy.uta.dstibiya.uta.padibiya. 
9  asbar.uvsbar.aMiy.ƒ…uvniy.uƒ…uvniy.aMiy. 
  uta.pstiπ.uta.asbar.arπt[i]k.aMiy.uvrπtik. 
  uta.pstiπ.uta.asbar. 
 
B–Translate into Old Persian: 
 The king thought: When I arrive, if the river is dry, then I shall bring the men horses.  When they came to 
the river which flows from Babylon to Assyria it was dry, and they crossed over.   
 The magian said to the Persian: If you worship (foreign) gods, then Auramazd˝ will not be pleased with 
you, he will strike you (down), and you will not be happy while alive, and you will not be blessed when 
(you are) dead!   The Persian thought: May I not leave the right path, (and) may I not be obstinate!  If 
Ahuramazd˝ is pleased with me, then may he grant me this boon, that I may become king!  May I not 
become a subject!  
 (You) Babylonian, who shall be hereafter, look at this palace which Cyrus destroyed.  Then you will 
know that Cyrus was a mighty king and that he killed his enemies and worshipped his god, Ahuramazd˝.  
Let no man harm that which the Persians made in Babylon.  Let it not seem to you to be a lie.   
 

TEXTS.  DARIUS’S PRAYER. 
 

DPe 
adam D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya daha≥y¨n˝m tayaiπ˝m par¨n˝m 

Viπt˝spaha≥y˝ puça Hax˝maniπiya 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝ha im˝ daha≥y˝va tay˝ adam ada≥rπiy had˝ an˝ P˝rs˝ k˝r˝ 

tay˝ hac˝ma ata≥rsa man˝ b˝jim abara 
UÚvja M˝da B˝biruπ Arab˝ya Aƒur˝ Mudr˝y˝ Armina Katpatuka Sparda Yaun˝ tayaiy uπkaha≥y˝ ut˝ 

tayaiy drayaha≥y˝  
ut˝ daha≥y˝va tay˝ para draya Asagarta Parƒava Zraka Haraiva B@˝xtriπ Suguda Uv˝razmiy ÿataguπ 

Harauvatiπ Hiduπ Gad˝ra Sak˝ Maka 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya yadiy avaƒ˝ maniy˝hay hac˝ aniyan˝ m˝ ta≥rsam  imam P˝rsam k˝ram 

p˝diy yadiy k˝ra P˝rsa p˝ta ahatiy hay˝ duvaiπ[t]am πiy˝tiπ axπat˝ hauvciy aur˝ niras˝tiy abiy 
im˝m viƒam 
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TEXTS.  DARIUS’S ACCESSION. 
 

DSf 8-18 
 ƒ˝tiy D˝rayavauπ X∏ ... vaπn˝ Auramazd˝ha haya ma[n˝] pit˝ Viπt˝spa ut˝ Arπ˝ma haya man˝ 

[ni]y˝ka av[˝] ub˝ aj^vatam yadiy Auramazd˝ m˝m X∏[ya]m akunauπ aha≥y˝y˝ BUy˝ Auramazd[˝m 
ava]ƒ˝ k˝ma ˝ha ha[r]uvaha≥y˝y[˝ BUy˝] mar[tiyam m˝m ]ava≥r[navat˝ m˝]m X∏yam a[kunauπ 
aha≥y˝]y˝ BUy˝  

 
 

VOCABULARY 15 
 
ada-: then 
apa-gaudaya •gaud: to hide 
aparam: henceforth, afterward 
apiy: also 
Asagarta-: Sagartia 
aur˝: hither 
avarda for ava-ha≥rda- < •hard(?): to leave, relinquish 
axπata-: undisturbed 
d¨raiy adv.: far 
hay˝param (patiy hay˝param) adv.: once again 
huπka-: dry 
ni-rasa- •ras: to come down 
par˝-gmata- < •ay/gam: gone far (partic.) 
parataram: farther away, beyond28 
pati-jan- < •jan mid.: to fight 
pati-pa≥rsa- < •pa≥rs/fraƒ: to read 
paƒ˘- fem.: path 
sp˝yantiya-: *army camp 
tuvam k˝ ... haya: you who 
ƒadaya- < •ƒand: to seem (+ gen.-dat.) 
xπn˝sa- < •xπn˝/d˝n: to know 

                                                         
28 Schmitt (2000, p. 32) argues for a noun meaning 

“enemy” and reads parataram, presumably “the one 
on the other side, the enemy.”   
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LESSON 16 
 

VERBS.   OPTATIVE.  
 The optative is sparsely represented in our inscriptions but must still have been quite common.  The 
forms are the regular Indo-Iranian ones.  They are: 
 
 athematic  thematic athematic  thematic 
Active     
Sing.      
 3 -iy˝t -aiπ av˝janiy˝t; biy˝t, ˝jamiy˝t; 

caxriy˝t 
vin˝ƒayaiπ, ka≥riyaiπ, 
fraƒiyaiπ 

Plur.      
 3 - -aiπ(an ?)  yadiyaiπ(an ?) 
     
Middle     
Sing.      
 2 - -aiπ˝  yadaiπ˝ 
Plur.      
 3 - -ayant˝  akunavayant˝ 
 

VERBS.  THE AUGMENTED (PRETERITAL) OPTATIVE.  
 In Old Persian and Avestan we find a few optative forms with augments, made from present indicative or 
aorist stems.  The forms are: 
 
Sing. 3 av˝janiy˝t  
Plur. 3 akunavayant˝ 
 

VERBS.  THE POTENTIALIS. 
 There are a few verbal constructions in Old Persian involving a past participle + forms of •bav or •kar.  
These constructions are now called potentialis.   
 
 active passive 
Present optative   
 3 d^tam caxriy˝t  
   
Imperfect indicative   
 3 ka≥rtam akunauπ  kantam abava 
 

SYNTAX.   PARTICLES. 
 
-ca “as well” 
 

ut˝ aniyaπca ˝ha taya duπka≥rtam aka≥riya ava adam naibam akunavam  
 “And there was other matter as well that had been made badly—that I made good.” ( XPh 41-46) 

 
-ciy “just, precisely; even; too, as well” 
 

adamπim g˝ƒav˝ av˝st˝yam yaƒ˝ paruvamciy “I put it (back) in its place, just as (it had been) before.” 
(DB 1.61-63) 

 
tayataiy gauπ˝y˝ ƒ[aha≥y˝tiy] avaπciy ˝xπnudiy “Listen to just that which is said into your ears.” (DNb 

53-54) 
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yadiy k˝ra P˝rsa p˝ta ahatiy hay˝ duvaiπ[t]am πiy˝tiπ axπat˝ hauvciy aur˝ niras˝tiy abiy im˝m viƒam 
“If the Persian people is protected (then) precisely the longest peace unbroken will descend upon this 
house.’” (DPe 18-24) 

 
ima hadiπ taya Ç¨π˝y˝ akunavam hac˝ciy d¨radaπ ˝rajanamπaiy abariya “This palace which I built at 

Susa, the decoration for it was brought even from far away.” (DSf 22-23) 
 

vaπn˝ Auramazd˝ha ut˝maiy aniyaπciy vasiy astiy ka≥rtam “by the greatness of Ahuramazd˝ and myself 
much else too has been done.” (DB 4.46-47) 

 
vaπn˝[ci]y Auramazd˝ha ada[m] abiyaj˝vayam abiy ava ka≥rtam ut˝ frataram akunavam “also by the 

greatness of Ahuramazd˝, I added to that work and made it better.” (XPg 7-12) 
 
See also indefinite pronouns (lesson 13). 
 

SYNTAX.   NOMINATIVE.  3.  
 A variety of verbs other than “to be” take a nominative predicate, cf.: 
 

vayam Hax˝maniπiy˝ ƒaha≥y˝maha≥y  “We are called Achaemenids.” (DB 1.7 = DBa 10-11) 
 
Naditabaira haya Nabukudracara agaubat˝ “Nidintu-Bˇl, who called himself Nebuchadrezzar” (after 

DB 1.84) 
 
avaha≥yar˝diy naiy nipiπtam m˝taya haya aparam im˝m dipim patipa≥rs˝tiy avaha≥y˝ paruv ƒaday˝tiy 

taya man˝ ka≥rtam “It has not been written (here) lest that which I have done seem (too) much to 
whoever read this inscription in the future.” (DB 4.47-49) 

 
adakaiy fratara maniyaiy afuv˝y˝ yadiy vain˝miy hamiçiyam yaƒ˝ yadiy naiy vain˝miy “When I see 

something rebellious, then I feel myself farther beyond fear than when I do not see (it).” (DNb 38-
40) 

 
 Transitive verbs that take two accusatives (direct object and predicate of the direct object) take two 
nominatives when passive: 
 

Fravartiπ aga≥rbiya ˝nayat˝ abiy m˝m ... duvaray˝maiy basta ad˝riya “Phraortes was seized and led to 
me.  He was kept bound at my gate.” (DB 2.73-75) 

cf. 
ut˝ Ciçataxmam aga≥rb˝ya ˝naya abiy m˝m “And they seized Ciçantaxmam and led him to me.” (DB 

2.87-88) 
 
ut˝[π˝m haya maƒ]iπta Skuxa n˝ma avam aga≥rb˝ya [basta]m ˝naya [abiy m˝m]  
 “And their leader, Skunxa, him they seized and led (him) bound to me.” (DB 5.26-28) 

 

SYNTAX.   OPTATIVE. 
 The optative is used to express a wish (negation naiy), hence also exhortation (commands, prayers) and 
prohibitions (negation m˝).  It is used to express potential (pres. opt.) and unreal (perf. opt.) conditions 
(with yadiy).  Examples: 
 

Auramazd˝m yadaiπ˝ a≥rt˝c˝ ba≥rzmaniy “You should worship Ahuramazd˝ according to the Order in the 
height!” (XPh 50-51) 

 
Auramazd˝ ƒuv˝m dauπt˝ biy˝ ut˝[ta]iy taum˝ vasiy biy˝ “May Ahuramazd˝ be pleased with you, and 

may you have much family!”  (DB 4.55-56) 
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Auramazd˝ta[i]y jat˝ biy˝ ut˝taiy taum˝ m˝ biy˝ “May Ahuramazd˝ strike you, and may you have no 
family!” (DB 4.56-59) 

 
abiy im˝m daha≥y˝um m˝ ˝jamiy˝ m˝ hain˝ m˝ duπiy˝ram ma drauga aita adam y˝nam jadiy˝miy 

Auramazd˝m “Against this land may there come neither an enemy army nor famine nor the lie!  This 
boon I ask Ahuramazd˝ for.” (DPd 18-22) 

 
patiyazbayam daiv˝ m˝ yadiyaiπa “I proclaimed ‘The daivas should not be worshipped!’” (XPh 38-39) 
 
na[i-m˝] k˝ma taya skauƒiπ tunuvantaha≥y˝ r˝diy miƒa ka≥riyaiπ naim˝ ava k˝ma taya t[u]nuv˝ skauƒaiπ 

r˝diy miƒa ka≥riyaiπ “It is not my desire that a weak (man) should be wronged by a mighty (one), nor 
is it my desire that a mighty (man) should be wronged by a weak (one).” (DNb 8-11) 

 
naim˝ k˝ma taya martiya vin˝ƒayaiπ naipatim˝ ava k˝ma yadiy vin˝ƒayaiπ naiy fraƒiyaiπ martiya “It 

is not my desire that a man should work damage, nor is it my desire that a man should not be 
punished if he should work damage.” (DNb 19-21) 

 

SYNTAX.  PRETERITAL OPTATIVE.  
 The “augmented” or “preterital optatives” are used to express repeated or habitual action in the past.   
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya im˝ daha≥y˝va tay˝ man˝ pati[y˝iπa] vaπn˝ Auramazd˝ha ma[n]˝ badak˝ 
˝hat˝ man˝ b˝jim abarat˝ [taya]π˝m hac˝ma aƒaha≥ya xπapav˝ raucapativ˝ ava akunavayat˝  

 “King Darius announces: ‘These lands which came to me, by the greatness of Ahuramazd˝ they were 
my subjects.  They paid me tribute.  Whatever was said to them by me at night or also by day, that 
they would do.’”  (DB 1.17-20) 

 
vaπn[˝] Auramazd˝ha im˝ daha≥y˝va tayan˝ man˝ d˝t˝ apariy˝ya yaƒ˝π˝m hac˝ma aƒaha≥ya [a]vaƒ˝ 

akunavayat˝ “By the greatness of Ahuramazd˝ these lands which abode by my law, as was said to 
them by me, thus they would do.”  (DB 1.22-24) 

 
k˝raπim hac˝ da≥rπam ata≥rsa k˝ram vasiy av˝janiy˝ haya paranam Bardiyam ad˝n˝ avaha≥yar˝diy 

k˝ram av˝janiy˝ m˝tayam˝m xπn˝s˝tiy taya adam naiy Bardiya amiy haya Kurauπ puça “The 
people/army feared him strongly: He would kill in large numbers the people who had known 
Smerdis in the past.  For that reason he would kill it (them; thinking) that: ‘May it (they) not learn 
that I am not Smerdis son of Cyrus!’”  (DB 1.50-53) 

 

SYNTAX.  POTENTIALIS. 
 The potentialis expresses either completion of an action or the feasability of an action.   
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya naiy ˝ha martiya naiy P˝rsa naiy M˝da naiy am˝xam taum˝y˝ kaπciy haya 
avam Gaum˝tam tayam magum xπaçam d^tam caxriy˝ “King Darius announces: ‘There was not a 
(single) man, either Persian, Median, or anyone of our family, who could have taken the power from 
that Gaum˝ta, the magian.’” (DB 1.48-50) 

 
y˝t˝ ka≥rtam akunavam “until I finished (doing)” (DNa 51, XPf 45-46) 
 
yaniy dipim naiy nipiπt˝m akunauπ “where he had not finished writing (or: been able to write) an 

inscription” (XV 22-23) 
 
yaƒ˝ katam abava “when it had been finished digging” (DSf 25) 
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EXERCISES 16 
 
A–Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following: 
 

 DB 1.17-24 
1 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,ima,dhYav,tYa,mna 

,pti[Yaiπ],vπna,aurmzdah,m[n]a,bdka,ahta,mna,baJim,
abrta,[tY]πam,hcam,aƒhY,xπpva,rucptiva,av,a˚unv
Yta, 

2 ƒatiY,[dar]Yvuπ,xπaYƒiY,atr,ima,dhYav,mr 
tiY,hY,agriY,ah,avm,ubrtm,abrm,hY,arik,ah,avm,uf
rstm,aprsm,vπn[a],aurmzdah,ima,dhYav,tYna,mna,dat
a,apriYaY,Yƒaπam,hcam,aƒhY,[a]vƒa,a˚unvYta, 

 
 DB 1.43-53 

3 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,ait,xπçm,tY,guma 
t,hY,m©uπ,aDina,kbuJiYm,ait,xπçm,hca,p¸uViYt,am
axm,tumaYa,ah,psav,gumat,hY,m©uπ,aDina,kbuJiY
m,uta,parsm,uta,madm,uta,aniYa,dhYav,huv,aYsta,
uvaipπiYm,a˚uta,huv,xπaYƒiY,abv, 

4 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,niY,ah,mrtiY,niY,p 
ars,niY,mad,niY,amaxm,tumaYa,kπciY,hY,avm,guma
tm,tYm,m©um,xπçm,Ditm,cxriYa,karπim,hca,drπm,a
trs,karm,vsiY,avajniYa,hY,prnm,brDiYm,adana,avhYr
aDiY,karm,avajniYa,matYmam,xπnasatiY,tY,adm,niY
,brDiY,aMiY,hY,˚uruπ,puç, 

 
 DB 4.52-59 

5 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,…urm,ƒuvam,vrnvt 
am,tY,mna,krtm,avƒa,karhYa,raDiY,ma,apgudY,YDiY,
imam,h∂ugam,niY,apg[u]d[Y]ahY,karhYa,ƒahY,aurmz
da,ƒuvam,duπta,biYa,uta[t]iY,tuma,vsiY,biYa,uta,
drgm,Jiva, 

6 ƒatiY,darYvuπ,xπaYƒiY,YDiY,imam,h∂uga 
m,apgudYahY,niY,ƒahY,[k]ar[hYa],aurmzdat[i]Y,jta,
biYa,utatiY,tuma,ma,biYa, 

 
 DNb 8-13, 19-24 

7 ƒatiY.darYvuπ.xπaYƒiY.***.n[ima].kam.ty. 
skuƒiπ.†u…uvthya.raDiy.Miƒ.kriyiπ.nima.av.kam.t
y.†[u]…uva.skuƒiπ.raDiy.Miƒ.kriyiπ.ty.rastm.av.m
am.kam.mrtiym.drujnm.niy.duπt[a].aMiy.niy.mnuviπ
.aM[iy].*** 

8 nima.kam.ty.mrtiy.Vinaƒyiπ.niptima.av.ka 
m.yDiy.Vinaƒyiπ.niy.frƒiyiπ.mrtiy.ty.ptiy.mrtiym
.ƒatiy.av.mam.niy.vrnvtiy.yata.ubanam.h∂ugam.
axπnuviy. 

 
 
B–Translate into Old Persian: 
 King Cyrus said: You should worship the Babylonian gods, so that (= and then) the god of the 
Babylonians may be pleased with you and you and your family may have much happiness.   
 Cyaxares said:  There was no man, either Assyrian or Babylonian, who could have done what I did in 
Media.  I fought battles with the Assyrians until I had taken the power from the Assyrian king.  After that 
the Assyrians would do whatever they were told by me.   
 Cyrus prayed to the gods: May my family come to no harm!  May there be no rebel in my land!  May no 
one harm my house!   May my people be protected! 
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TEXTS.  DARIUS IN EGYPT. 
 
DSab (inscription on a statue of Darius found at Susa but transported there from Egypt) 

baga vaza≥rka Aurama[z]d˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 
πiy˝tim ad˝ marti[yaha≥y˝ haya D]˝rayavaum xπ˝yaƒiyam akunauπ  

iyam patikara aƒagaina tayam D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya niyaπ{˝}t˝ya cartanaiy Mudr˝yaiy avaha≥yar˝diy 
hayaπim aparam vain˝tiy avaha≥y˝ [azd˝ bav˝]tiy taya P˝rsa martiya Mudr˝yam ad˝raiya  

adam D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒi[y˝n˝m] xπ˝yaƒi[ya daha≥y¨n˝m] xπ˝yaƒiya 
aha≥y˝y˝ b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ Viπt˝spaha≥y˝ puça Hax˝maniπiya  

ƒ˝tiy D˝ra[yava]uπ xπ˝[yaƒiya m˝]m Auramazd˝ p˝tuv ut˝ tayamaiy ka≥rtam  
 

TEXTS.  THE SUEZ CANAL.  
 

DZc 
 [baga] vaza≥rka Auramazd˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya im˝m b¨[mi]m ad˝ haya [mar]tiyam ad˝ 

ha[ya π]iy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya D˝rayavaum X∏yam aku[nau]π haya D[˝]rayavahauπ X∏y˝ 
xπaçam fr˝bara taya vaza≥rkam taya [uvaspam u]mar[ti]yam adam D˝rayavauπ X∏ vaza≥rka X∏ 
X∏y˝n˝m X∏ daha≥y¨n˝m v[ispazan]˝n˝m [X∏ a]ha≥y˝y˝ b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ d¨raiy apiy 
Viπt˝s[paha≥y˝ p]uça Hax˝maniπiya 

 ƒ˝tiy D˝rayavauπ X∏ ada[m P]˝rsa ami[y hac]˝ P˝rs˝ Mudr˝yam aga≥rb˝[ya]m adam ni[ya]πt˝yam 
im˝m [yauviy˝]m kantanaiy hac˝ Pir˝va n˝ma rauta taya Mudr˝yaiy danu[vatiy a]biy [d]raya taya 
hac˝ P˝rs˝ aitiy pas[˝va] iyam yauviy˝ [akani]ya ava[ƒ˝ yaƒ˝] adam niyaπt˝yam ut[˝ n˝va] 
˝yant˝ hac˝ [Mudr˝]y˝ ta[ra im˝]m yauviy˝m abiy P˝rsam [ava]ƒ˝ yaƒ˝ m˝[m k˝ma ˝ha] 

 
 

VOCABULARY 16 
 
fraƒiya- < •pa≥rs/fraƒ: to be punished 
n¨ram: now 
paranam: previously 
pati-paya- •p˝ mid.: to guard (oneself) 

pati-zbaya- •zb˝: to proclaim 
skauƒi- = πkauƒi-: weak, poor 
xπap- fem.: night 
yad˝y˝ (for *yad˝yad˝?): where(ever) 
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LESSON 17 
 

SYNTAX.   COORDINATION. 
 
Parataxis. 
 Main clauses often follow one another without any coordinating particle, where in English one would use 
“and” or “but.” 
 

VIII man˝ taum˝y˝ tayaiy paruvam xπ˝yaƒiy˝ ˝ha adam navama “(There were) eight in my family who 
were kings before; I (am) the ninth.” (DBa 14-17) 

 
iyam Gaum˝ta haya maguπ adurujiya avaƒ˝ aƒaha “This (is) Gaum˝ta, the magian; he lied (and) said 

thus.” (DBd) 
 
*pas˝va I martiya ˝ha Gaum˝ta n˝ma hauv udapatat˝ “Then there was a certain man called Gaum˝ta; 

he rose up ...” (DB 1.35-36) 
 

pas˝va adam fr˝iπayam UÚvjam hauv AÚçina basta ˝nayat˝ abiy m˝m  
 (DB 1.82-83) 

 
Coordination by -c˝. 
 
A B-c˝: 
 

vaπn˝ Auramazd˝h˝ manac˝ D˝rayavahauπ xπ˝yaƒiyaha≥y˝ “by the greatness of Auramazd˝ and me, 
King Darius” (DPd 9-11) 

 
A-c˝ B-c˝: 
 

aitamaiy aruvastam upariy manaπc˝ uπ^c˝ “This is my ability in both thought and understanding.” (DNb 
31-32) 

 
ima taya adam akunavam duvit^y˝mca *çit˝mca ƒardam pas˝va yaƒ˝ xπ˝yaƒiya [abavam] “This is 

what I did in the second and third year after I became king.” (DB 5.2-5) 
 
A B-c˝ C-c˝ Dinstr.-c˝: 
 

adam niyaç˝rayam k˝raha≥y˝ abicar^π gaiƒ˝mc˝ m˝niyamc˝ viƒbiπc˝ tay˝diπ Gaum˝ta haya maguπ 
ad^n˝ “I restored to the people the pastures, the cattle, the household (slaves), and the houses29 that 
Gaum˝ta the magian had taken from them.”  (DB 1.64-66)   

 
 
Coordination by ut˝. 
 
A ut˝ B: 
 

vaπn˝ Auramazd˝ha ut˝maiy “by the greatness of Ahuramazd˝ and me” (DB 4.45-47) (cf. vaπn˝ 
Auramazd˝h˝ manac˝ D˝rayavahauπ xπ˝yaƒiyaha≥y˝ (DPd 9-11) 

 
yak˝ hac˝ Gad˝r˝ ˝bariya ut˝ hac˝ Karm˝n˝ “The sisso wood was brought/carried from Gandhara 

and from Carmania.” (DSf 34-35) 
 

                                                         
29 See lesson 9 on Instrumental-ablative as subject and direct object. 
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AM Anahita [u]t˝ Mitra m˝m p˝tuv hac˝ visp˝ gast˝ utamaiy ka≥rtam “May Ahuramazd˝, An˝hit˝, and 
Miƒra protect me from all evil as well as that which I have done!” (A2Sd 3-4) 

 
man˝ Auramazd˝ upast˝m baratuv had˝ visaibiπ bagaibiπ ut˝ im˝m daha≥y˝um Auramazd˝ p˝tuv “May 

Ahuramazd˝ bear me aid together with all the gods, and may Ahuramazd˝ protect this land!’” (DPd 
13-16)  

 
A B ut˝ C: 
 

AM Anahita [u]t˝ Mitra m˝m p˝tuv hac˝ visp˝ gast˝ “May Ahuramazd˝, An˝hit˝, and Miƒra protect 
me from all evil!” (A2Sd 3-4) 

 
A ut˝ B ut˝ C: 
 

m˝m Auramazd˝ p˝tuv hac˝ *gast˝ ut˝maiy viƒam ut˝ im˝m daha≥y˝um “May Ahuramazd˝ protect 
me from evil, as well as my house and this land.”  (DNa 51-53) 

 
ut˝ A ut˝ B. 
 

ut˝ avam Vaha≥yazd˝tam aga≥rb˝ya ut˝ martiy˝ tayaπaiy fratam˝ anuπiy˝ ˝hat˝ aga≥rb˝ya “They both 
seized that Vaha≥yazd˝ta and seized the men who were his foremost followers.” (DB 3.47-49) 

 
ut˝ A ut˝ B ut˝ C. 
 

pas˝va Gaum˝ta haya maguπ ad^n˝ Kab¨jiyam ut˝ P˝rsam ut˝ M˝dam ut˝ aniy˝ daha≥y˝va “Then 
Gaum˝ta the magian robbed Cambyses of both Persia and Media and the other lands.’” (DB 1.46-47) 

 
Coordination by -c˝ ... ut˝. 
 

adam k˝ram g˝ƒav˝ av˝st˝yam P˝rsamc˝ M˝damc˝ ut˝ aniy˝ daha≥y˝va “I settled the people/army in 
(its) place, both Persia and Media and the other lands.”  (DB 1.66-67) 

 
Coordination by repetition. 
 

ut˝ im˝m daha≥y˝um Auramazd˝ p˝tuv hac˝ hain˝y˝ hac˝ duπiy˝r˝ hac˝ draug˝ “May Ahuramazd˝ 
protect this land from the enemy army, from famine, (and) from the Lie!”  (DPd 15-18)  

 
abiy im˝m daha≥y˝um m˝ ˝jamiy˝ m˝ hain˝ m˝ duπiy˝ram ma drauga “Against this land may there 

come neither an enemy army nor famine nor the lie!” (DPd 18-20) 
 
Sentence-introductory ut˝. 
 

ut˝ I martiya B˝biruviya Naditabaira n˝ma Aina[ira]ha≥y˝ puça hauv udapatat˝ B˝birauv “And there 
was a certain Nidintubˇl, a Babylonian: he rose up in rebellion in Babylon.” (DB 1.77-78) 

 
ut˝ atar ait˝ daha≥y˝va ˝ha yad˝taya paruvam daiv˝ ayadiya “And among these lands (just enumerated), 

there was (one) where formerly bad gods had been worshipped.” (XPh 35-36) 
 
“Empty” ut˝: 
 Occasionally ut˝ introduces a main clause after a subordinate clause with the function of accomodating 
an enclitic pronoun: 
 

[i]m˝ uvnar˝ tay˝ Auramazd˝ [upa]r[iy m˝]m niyasaya ut˝diπ at˝vayam barta[nai]y “These (are) 
talents that Ahuramazd˝ bestowed upon me.  And I was able to bear them.” (DNb 45-47) 
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Perhaps also in: 
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝ha ut˝maiy aniyaπciy vasiy astiy ka≥rtam “King Darius 
announces: ‘By the greatness of Ahuramazd˝ I have done much else as well.’” (DB 4.45-47)30 

 
 
Disjunction. 
 
A B-v˝: 
 

martiya haya draujana ahatiy hayav˝ z¨rakara ahatiy avaiy m˝ dauπt˝ biy˝ “A man who is a liar or 
does crooked deeds—those you shall not befriend!” (DB 4.68-69) 

 
yadiy im˝m dipim vain˝ha≥y imaiv˝ patikar˝ naiydiπ vikanaha≥y “If you see this inscription or this 

images (and) do not destroy them...” (DB 4.72-73) 
 

martiya taya kunautiy yadiv˝ ˝baratiy anuv taumaniπaiy xπnuta amiy “What a man does or endeavors 
(to do) according to his powers I am pleased (with).” (DNb 25-26) 

 
A-v˝ B-v˝: 
 

[taya]π˝m hac˝ma aƒaha≥ya xπapav˝ raucapativ˝ ava akunavayat˝  
 “Whatever was said to them by me either at night or also by day, that they would do.’”   (DB 1.19-20) 

 
Parenthetical clauses. 
 

I martiya Martiya n˝ma Cicaxraiπ puça Kuganak˝ n˝ma vardanam P˝rsaiy avad˝ ad˝raya hauv 
udapatat˝ UÚvjaiy “A certain Martiya, son of Cincaxra dwelt in the town of Kuganak˝ in Persia.  He 
rose up in Elam.” (DB 2.8-9) 

cf. 
I martiya Fra[vartiπ n˝ma M˝da] hauv udapatat˝ M˝daiy  
 (DB 2.14-15) 

 

SYNTAX.   SUBORDINATION. 
 
Subordination by parataxis. 
 In Old Persian the verbs meaning “to command, order to do” are occasionally construed by parataxis: “he 
ordered someone (who) did”.  The construction recalls the Middle Persian construction with relative 
pronoun: fram¨d kˇ “he ordered (someone) who did.”  The more common practice is to use an infinitive 
construction (lesson 13).   

 
*niyaπt˝yam hauv Arxa ut˝ martiy˝ tayaiπaiy fratam˝ anuπiy˝ ˝hat˝ B˝birauv uzmay˝patiy aka≥riyat˝ 

“I commanded (that) that Arxa and the men who were his foremost followers should be impaled in 
Babylon.” (DB 3.91-92) 

 
vaπn˝ AM *Anaha≤ta ut˝ Miƒra adam n^st˝ya apad˝n˝ imam akunaiya “By the greatness of 

Ahuramazd˝, An˝hit˝, and Miƒra, I ordered (that) one/they should build this palace.” (A2Sa 4, see 
lesson 19) 

 
 The same construction is found with k˝ma ah-: 
 

Auramazd˝m avaƒ˝ k˝ma ˝ha D˝rayavaum haya man˝ pit˝ avam xπ˝yaƒiyam akunauπ aha≥y˝y˝ b¨m^y˝ 

                                                         
30 Thus Schmitt, 1986.  The expression utamaiy ka≥rtam “and my work” is common, however, so the other 

interpretation (lesson 15) seems more probable.  
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“It was the wish of Ahuramazd˝ that he made my father Darius king of this earth.” (XPf 21-25) 

 
 Relative clauses modifying phrases with the existential verb (“there is, was”) can lack a relative pronoun 
as subject (cf. Eng. there is nothing pleases me more).   

 
yaƒ˝ taya adam xπ˝yaƒiya abavam astiy atar ait˝ daha≥y˝va tayaiy upariy nipiπt˝ ayauda 
 “When I became king there was among these lands that are written above (one that) was in turmoil.” 

(XPh 29-32) 
 
Subordinating conjunctions. 
 
taya “that” 
 The conjunction (neut. relative pronoun) taya is used in a variety of subordinate clauses, like Eng. that, 
French que, etc.  
 
Substantival clauses: 
 

Subject-clauses.  
 

na[im˝] k˝ma taya skauƒiπ tunuvatahy˝ r˝diy miƒa ka≥riyaiπ naim˝ ava k˝ma taya t[u]nuv˝ skauƒaiπ 
r˝diy miƒa ka≥riyaiπ ... naim˝ k˝ma taya martiya vin˝ƒayaiπ “It is not my desire that a weak (man) 
should be wronged by a mighty (one), nor is it my desire that a mighty (man) should be wronged by 
a weak (one)... Nor is it my desire that a man should do harm.” (DNb 8-11, 19-20) 

 
yaƒ˝ Kab¨jiya Bardiyam av˝ja k˝raha≥y[˝ naiy] azd˝ abava taya Bardiya avajata  
“When Cambyses had killed Smerdis, it did not become known to the army/people that Smerdis had been 

killed.” (DB 1.31-32) 
 
avaha≥yar˝diy hayaπim aparam vain˝tiy avaha≥y˝ [azd˝] bav˝tiy taya P˝rsa martiya Mudr˝yam ad˝raiya 

“... for the reason (that) whoever would see it in the future, he should be aware that a Persian man 
held Egypt.” (DSab 2) 

 
As nominativus pendens (cf. lesson 12 on Assimilation of antecedent):  
 

ut˝ taya BU akaniya fravata ut˝ taya ƒik˝ avaniya ut˝ taya iπtiπ ajaniya k˝ra haya B˝biruviya hauv 
akunauπ “And (the fact) that the earth was dug down, and that the rubble was filled in, and that the 
brick was pounded (into shape): the Babylonian contingent, it did (it).” (DSf 28-30) 

 
 
Without taya: 
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya Auramazd˝ha ragam [v]ardiyaiy yaƒ˝ ima haπiyam naiy duruxtam adam 
akuna[vam hama]ha≥y˝y˝ ƒarda “King Darius announces: ‘I *swear by Ahuramazd˝ that this is true, 
not something said as a lie, (that) I did (it) in one and the same year.’” (DB 4.43-45) 

 
Direct object-clauses containing direct speech: 

 
yadipatiy maniy[˝haiy ta]ya ciyakaram [˝ha a]v˝ daha≥y˝va tay˝ D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya ad˝raya 

patikar˝ d^diy tayaiy g˝ƒum baratiy  “Also, if you think: ‘How were those lands that King Darius 
held,’ then look at the statues that carry the throne!” (DNa 38-42) 

 
avaha≥yar˝diy k˝ram av˝janiy˝ m˝tayam˝m xπn˝s˝tiy taya adam naiy Ba≥rdiya amiy haya Kurauπ puça 

“He would kill the people in order that it (they) should not realize that he was not Smerdis son of 
Cyrus!” (DB 1.51-53) 
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Adverbial clauses: 
 

Purpose/result-clauses. 
 

draugadi[π hamiçiy]˝ akunauπ taya imaiy k˝ram adurujiyaπa “The Lie made them rebellious, so that 
these (people) lied to the people/army.” (DB 4.34-35) 

 
Final clauses. 
 

 tuvam k˝ haya aparam im˝m dipi[m] patipa≥rs˝ha≥y taya man˝ ka≥rtam va≥rnavat˝m ƒuv˝m m˝taya 
dra[uga]m maniy˝ha≥y “You whoever may see this inscription in the future believe that which I have 
done, so that you do not think it is a lie!’” (DB 4.41-43) 

 
 avaha≥yar˝diy ... (m˝)taya “in order that (not)”: 
 

avaha≥yar˝diy k˝ram av˝janiy˝ m˝tayam˝m xπn˝s˝tiy taya adam naiy Ba≥rdiya amiy haya Kurauπ puça 
“He would kill the people in order that it (they) should not realize that he was not Smerdis son of 
Cyrus!” (DB 1.51-53) 

 
avaha≥yar˝diy naiy nipiπtam m˝taya haya aparam im˝m dipim patipa≥rs˝tiy avaha≥y˝ paruv ƒaday˝tiy 

taya man˝ ka≥rtam “That has not been written in this inscription for the reason that whoever may 
read this inscription in the future should not find what I have done too much and does not believe 
it.’” (DB 4.47-49) 

 
Without taya: 
 

avaha≥yar˝diy hayaπim aparam vain˝tiy avaha≥y˝ [azd˝] bav˝tiy “for the reason (that) whoever would 
see it in the future, he should be aware.” (DSab 2) 

 
Temporal clauses (yaƒ˝ taya). 

 
yaƒ˝ taya adam xπ˝yaƒiya abavam astiy atar ait˝ daha≥y˝va tayaiy upariy nipiπt˝ ayauda 
 “When I became king there were among these lands that are written above (one that) was in turmoil.” 

(XPh 29-32) 
 

Local clauses (yad˝taya). 
 

 ut˝ atar ait˝ daha≥y˝va ˝ha yad˝taya paruvam daiv˝ ayadiya “And among these lands (just 
enumerated), there was (one) where formerly bad gods had been worshipped.” (XPh 35-36) 

 
yaƒ˝ “as; than” 
 
Comparison: 

vaπn[˝] Auramazd˝ha im˝ daha≥y˝va tayan˝ man˝ d˝t˝ apariy˝ya yaƒ˝π˝m hac˝ma aƒaha≥ya [a]vaƒ˝ 
akunavayat˝ “‘By the greatness of Ahuramazd˝ these lands which abode by my law, as was said to 
them by me, thus they would do.’”  (DB 1.18-24) 

 
yaƒ˝ paruvamciy avaƒ˝ adam akunavam ˝yadan˝ tay˝ Gaum˝ta haya maguπ viyaka “As (they were) 

before, thus I made the temples that Gaum˝ta the magian had ruined.” (DB 1.63-64) 
 
pas˝vadi[π Auramaz]d˝ man˝ dastay˝ akunauπ yaƒ˝ m˝m k˝ma avaƒ˝di[π akunavam] “Then 

Ahuramazd˝ delivered them into my hand.  As I willed, so I did to them.” (DB 4.35-36) 
 
tayaiy paruv˝ xπ˝yaƒiy˝ y˝t˝ ˝ha avaiπ˝m av˝ naiy astiy ka≥rtam yaƒ˝ man˝ vaπn˝ Auramazd˝ha 

hamaha≥y˝y˝ ƒarda ka≥rtam “The previous kings while they were (kings/alive) have not done as 
much as I by the greatness of Ahuramaz˝ have done in one year by the greatness of Ahuramaz˝.”  
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(DB 4.50-52) 
 
av˝karamcamaiy uπ^y u[t]˝ fram˝n˝ yaƒ˝maiy taya ka≥rtam vain˝ha≥y [y]adiv˝ ˝xπnav˝ha≥y ut˝ viƒiy˝ 

ut˝ sp˝yantiyay˝ “And my understanding and thought is in the manner you see (from) that which I 
have done or if you hear (about it), both at home and in the camp.” (DNb 27-31) 

 
adakaiy fratara maniyaiy afuv˝y˝ yadiy vain˝miy hamiçiyam yaƒ˝ yadiy naiy vain˝miy “When I see 

something rebellious, then I feel myself farther beyond fear than when I do not see (it).” (DNb 38-
40) 

 
Auramazd˝ha *ragam *va≥rdiyaiy yaƒ˝ ima haπiyam naiy duruxtam adam *akunavam *hamaha≥y˝y˝ 

ƒarda “I *swear by Ahuramazd˝ that this is true, not something said as a lie, (that) I did (it) in one 
and the same year.” (DB 4.44-45)  

 
Temporal: 
 

Auramazd˝ yaƒ˝ avaina im˝m b¨mim *yaudat^m pas˝vadim man˝ fr˝bara “When Ahuramazd˝ saw this 
earth, (that) it was in commotion, then he gave it to me.” (DNa 33-34) 

 
yaƒ˝ D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya abava vasiy taya fraƒaram akunauπ “When Darius became king, he 

improved on a lot of things.” (XPf 25-27) 
 
yaƒ˝ Kamb¨jiya Ba≥rdiyam av˝ja k˝raha≥y˝ [naiy] azd˝ abava taya Ba≥rdiya avajata “When Cambyses 

had killed Smerdis, it did not become known to the army/people that Smerdis had been killed.” (DB 
1.31-32) 

 
yaƒ˝maiy pit˝ D˝rayavauπ g˝ƒav˝ aπiyava vaπn˝ Auramazdah˝ adam xπ˝yaƒiya abavam piça g˝ƒav˝ 

“When my father Darius had gone to his place/throne (in heaven), (then), by the greatness of 
Ahuramazd˝, I became king in my father’s place (on my father’s throne). (XPf 32-48) 

 
yaƒ˝ M˝dam par˝rasa M˝ruπ n˝ma vardanam M˝daiy avad˝ hamaranam akunauπ had˝ M˝daibiπ 

“When he arrived in Media, then he fought a battle with the Medians at a town called M˝ru.” (DB 
2.22-23) 

 
yaƒ˝ ... pas˝va: 
 

yaƒ˝ Kamb¨jiya Mudr˝yam aπiyava pas˝va k˝ra ar^ka abava “When Cambyses had gone off to Egypt, 
then the army/people became disloyal.” (DB 1.33) 

 
yaƒ˝ adam Gaum˝tam tayam magum av˝janam pas˝va I martiya AÚçina n˝ma Upadarmaha≥y˝ puça 

hauv udapatat˝ UÚvjaiy “When I had killed Gaum˝ta the magian, then a certain AÚçina, son of 
Upadarma, rose up in Elam.” (DB 1.73-75) 

 
yaƒ˝ kantam abava pas˝va ƒik˝ avaniya “When it had finished being dug (when it had been completely 

dug), then the gravel was filled in.” (DSf 25) 
 
pas˝va yaƒ˝: 
 

ima taya adam akunavam pas˝va yaƒ˝ xπ˝yaƒiya abavam “This is what I did after I became king.” (DB 
1.27-28) 

 
ima taya adam akunavam vaπn˝ Auramazd˝ha hamaha≥y˝y˝ ƒarda pas˝va yaƒ˝ xπ˝yaƒiya abavam 

“This I what I did, by the greatness of Ahuramazd˝, in one and the same year after I became king.” 
(DB 4.3-5) 

 
ima taya adam akunavam duvit^y˝mca *çit˝mca ƒardam pas˝va yaƒ˝ xπ˝yaƒiya [abavam] “This is what 
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I did in the second and third year after I became king.” (DB 5.2-5) 
 
yaƒ˝ taya: 
 

yaƒ˝ taya adam xπ˝yaƒiya abavam astiy atar ait˝ daha≥y˝va tayaiy upariy nipiπt˝ ayauda “When I 
became king, there were among these lands that are written above (one that) was in turmoil.” (XPh 
29-32) 

 
Causal: 
 

avaha≥yar˝dimaiy Auramazd˝ upast˝m abara ut˝ aniy˝ha bag˝ha tayai[y hatiy ya]ƒ˝ naiy ar^ka ˝ham 
naiy draujana ˝ham naiy z¨rakara ˝ham “For this reason did Ahuramazd˝, as well as the other gods 
there are, bear me aid, because I was not disloyal, nor a liar, nor did I do anything crooked.” (DB 
4.62-67) 

 
Result: 
 

ava adam akunavam [vaπn˝] Auramazd˝h˝ yaƒ˝ aniya aniyam naiy jatiy “That I accomplished, by the 
greatness of Ahuramazd˝, that they no longer kill one another.” (DSe 34-36)   

 
d˝tam taya man˝ haca avan˝ ta≥rsatiy yaƒ˝ haya tauv^y˝ tayam skauƒim naiy jantiy naiy vimardatiy 

“They fear my Law, so that no longer does the mighty kill the poor nor *wipe him out.” (DSe 37-44)  
 
 
 
yad˝taya, yad˝y˝31 “where” 
 

ut˝ atar ait˝ daha≥y˝va ˝ha yad˝taya paruvam daiv˝ ayadiya “And among these lands (just 
enumerated), there was (one) where formerly bad gods had been worshipped.” (XPh 35-36) 

 
yad˝y˝ paruvam daiv˝ ayadiya avad˝ adam Auramazd˝m ayadaiy a≥rt˝c˝ ba≥rzmaniy “Where previously 

the daivas were worshiped, there I worshiped Ahuramazd˝ according to Order in the height” (XPh 
39-41) 

 
yaniy “in which, where” 
 

ut˝ ima st˝nam hauv niyaπt˝ya kantanaiy yaniy dipim naiy nipiπt˝m akunauπ “And he gave order to dig 
this niche, where he had not finished writing (or: been able to write) an inscription” (XV 20-23) 

 
y˝t˝ “while, until” 
 

 tayaiy paruv˝ xπ˝yaƒiy˝ y˝t˝ ˝ha avaiπ˝m av˝ naiy astiy ka≥rtam yaƒ˝ man˝ vaπn˝ Auramazd˝ha 
hamaha≥y˝y˝ ƒarda ka≥rtam “The previous kings while they were (kings/alive) have not done as 
much as I by the greatness of Ahuramazd˝ have done in one year by the greatness of Ahuramazd˝.”  
(DB 4.50-52) 

 
pas˝va d˝da≥rπiπ cit˝ m˝m am˝naya arminiyaiy y˝t˝ adam arasam m˝dam “Then D˝da≥rπi waited for me 

in Armenia for as long as it took for me to arrive in Media.” (DB 2.47-49)  
 
y˝v˝ “as long as” 
 

y˝v˝ utava$$ ˝ha≥y avaƒ˝diπ paribar˝ “As long as you have the strength, maintain them thus (as they 
are).” (DB 4.71-72) 

 
                                                         
31 R. Schmitt (1994) assumes an error for *yad˝yad˝ “wherever.”  
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yadiy im˝m dipim vain˝ha≥y imaiv˝ patikar˝ ... ut˝taiy y˝v˝ taum˝ [ahatiy] paribar˝ha≥diπ Auramazd˝ 
ƒuv˝m dauπt˝ biy˝ ... ut˝taiy y˝v˝ taum˝ ahatiy naiydiπ  paribar˝ha≥y Auramazd˝taiy jat˝ biy˝ “If 
you see this inscription or these images ... and, for as long as you have strength, you maintain them, 
(then) may Ahuramazd˝ love you... (but if), for as long as you have strength, you do not maintain 
them, (then) may Ahuramazd˝ strike you down!” (DB 4.71-79) 

 
 

TEXTS.  FRAGMENTARY TEXTS. 
 Many of the Old Persian inscriptions have suffered various kinds of deterioration over the millennia.  As 
a matter of fact, some of the most interesting inscriptions and parts of inscriptions are quite lacunary.   
 In the case of inscriptions with known or routine contents the texts can often be reconstructed by 
comparing similar inscriptions, as well as the Akkadian and Elamite versions. 
 In other cases, when the inscriptions contain new information, not known from other inscriptions, we 
have only the help of the Akkadian and Elamite, occasionally also the Aramaic, versions.  Where these are 
absent or themselves fragmentary, we can do little to reconstruct the Old Persian texts.   
 

TEXTS.  DARIUS AND HIS EMPIRE. 
 

DSe 
[baga vaza≥rka Aur]amazd˝ haya im˝[m b¨mim adad˝] haya avam as[m˝nam adad˝ haya mar]tiyam 

ada[d˝ haya πiy˝tim] adad˝ mart[iyaha≥y˝ haya D˝rayavaum] X∏m ak[unauπ aivam par¨v]n˝m X∏m 
a[ivam par¨]vn[˝m fram˝t]˝ram 

adam D˝rayava[uπ X∏ vaza≥rka] X∏ X∏y˝n˝m [X∏ daha≥y¨n˝m vis]pazan˝n˝m xπ˝yaƒiya aha≥y[˝y˝ 
b¨mi]y˝ vaza≥rk˝y˝ [d]¨rai[y apiy] Viπt˝spaha≥y˝ puça Ha[x˝mani]πi[ya] P˝rsa P˝rsaha≥y˝ p[uça] 
Ariya Ariya ciça 

ƒ˝[tiy] D˝rayava[uπ X∏] vaπn˝ Aura[mazd]˝ha im[˝ daha≥y]˝va tay˝ [adam a]ga≥rb˝ya[m apata]ram 
hac[˝ P˝rs˝] adam[π˝m pat]iya[xπayaiy man˝] b˝[jim abara tayaπ˝m hac˝ma aƒaha≥ya ava akunava 
d˝tam taya man˝ avadiπ ad˝raya M˝da UÚvja Parƒava Haraiva B˝xtriπ Suguda Uv˝razmiπ Zraka 
Harauvatiπ ÿataguπ Maciy˝ Gad˝ra Hiduπ Sak˝ haumavarg˝ $$ Sak˝ tigraxaud˝ B˝biruπ Aƒur˝ 
Arab˝ya Mudr˝ya Armina Katpatuka Sparda Yaun˝ tayaiy drayaha≥y˝ ut˝ tayaiy paradraya Skudra 
Put˝y˝ Kuπiy˝ Ka≥rk˝  

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vasiy ta]ya duπ[ka≥rtama ˝ha ava naibam a]kunavam daha≥y˝va [ayauda 
aniya] aniyam aja ava a[dam] akunavam [vaπn˝] Auramazd˝h˝ yaƒ˝ a[niya a]niyam naiy jatiy ci[t˝ 
g˝]ƒav˝ kaπciy astiyb d[˝tam] taya man˝ haca avan˝ ta≥r[sati]y yaƒ˝ haya tauviy˝ tayam skauƒim 
naiy jatiy nai[y] vimardatiy 

ƒ˝tiy [D˝rayavauπ] X∏ vaπn˝ Auramazd[˝h˝ dasta]ka≥rtam vasiy taya [paruvam naiy] g˝ƒav˝ ka≥rtam [ava 
adam g˝ƒa]v˝ akunavam [ut˝ Ç¨π˝y˝ avai]nam did˝ d[uπka≥rt˝ ˝ha ha]y˝ paruvam [ka≥rt˝ x x x x]daπ 
˝ pas˝[va did˝m] aniy[˝]m a[kunavam  

ƒ˝tiy D]˝raya[vauπ X∏ m˝m Auramazd˝ p˝t]uv had˝ [bagaibiπ utamaiy] viƒam ut˝ [tayamaiy ni]piπtam  
   a. = Akk. b^πi. – b. = Akk.  uπib; read ˝staiy “sits”? –  
 

TEXTS.  DARIUS AND HIS INSCRIPTION. 
 
DB 4.88-92 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝ha ima dipi[c]i[çam] taya adam akunavam patiπam ariy˝ 
ut˝ pavast˝y˝ ut˝ carm˝ gra[ftam ˝ha pat]iπam[c]iy [n˝man˝]fama akunavam pa[t]iπa[m 
u]vad˝t[amb akunavam] ut˝ niyapai[ƒiya u]t˝ patiyafrasiya paiπiy˝ m˝[m] 

pas˝va ima dipi[ciçam] fr˝st˝yam vispad˝ atar daha≥y˝va k˝ra ham˝[t]axπat˝  
a. Elamite hi-iπ “name.” – b. Elamite e-ip-pi “lineage.”  
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TEXTS.  DARIUS’S TESTAMENT. 
 

DNb 50-60 
mar^k˝ da≥rπam azd[˝] kuπu[v˝ ciy˝]karam aha≥y ciy˝karamm-taiy uv[nar˝ ciy]˝karamm-taiy par^yanam 

m˝taiy [ava fraƒa]mam ƒadaya tayataiy gauπ˝y˝ ƒ[aha≥y˝tiy] avaπciy ˝xπnudiy taya [paratar-a 
ƒaha≥y]˝tiy  

ma[r^]k˝ m˝taiy ava [naibam ƒadaya taya x x x] kunav˝t(a)iy taya [skauƒiπ kunav]˝tiy avaπciy d^diy 
mar^k˝ [x x x x x] m˝ [par]˝y˝taya ˝¡[x x x x x] m˝[patiy π]iy˝tiy˝b *ay˝umainiπc bav˝ [...]diy m˝ 

raxƒa(n)tuv ...  
a. Aramaic prtr. – b. Aramaic t ≤wbk. – c. Aramaic ÷ymnπ.  

 

TEXTS.  XERXES’S INSCRIPTIONS. 1. 
 The inscriptions of Xerxes contain numerous orthographic and phonetic peculiarities that are partly to be 
ascribed to a more developed stage of the language and partly to dialect differences.  Of special interest in 
this respect is XPl, which is Xerxes’s version of Darius’s DNb.   
 

XPa 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 

πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya Xπayaa≥rπ˝m xπ˝yaƒiyam akunauπ aivam par¨n˝m xπ˝yaƒiyam aivam 
par¨n˝m fram˝t˝ram adam Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya 
daha≥y¨n˝m paruv zan˝n˝m xπ˝yaƒiya aha≥y˝y˝ b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ d¨raiy apiy D˝rayavahauπ 
xπ˝yaƒiyaha≥y˝ puça Hax˝maniπiya  

ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝h˝ imam duvarƒim visadaha≥yum adam akunavam  vasiy 
aniyaπciy naibam ka≥rtam an˝ P˝rs˝ taya adam akunavam utamaiy taya pit˝ akunauπ tayapatiy 
ka≥rtam vainataiy naibam ava visam vaπn˝ Auramazd˝h˝ akum˝  

ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya m˝m Auramazd˝ p˝tuv utamaiy xπaçam ut˝ taya man˝ ka≥rtam ut˝ tayamaiy 
piça ka≥rtam avaπciy Auramazd˝ p˝tuv 

 
XPb 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 

πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya Xπayaa≥rπ˝m xπ˝yaƒiyam akunauπ aivam par¨n˝m xπ˝yaƒiyam aivam 
par¨n˝m fram˝t˝ram adam Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya 
daha≥y¨n˝m paruvzan˝n˝m xπ˝yaƒiya ahiy˝y˝ b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ d¨raiy apiy D˝rayavahauπ 
xπ˝yaƒiyaha≥y˝ puça Hax˝maniπiya  

ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaza≥rka taya man˝ ka≥rtam id˝ ut˝ tayamaiy apataram ka≥rtam ava visam 
vaπn˝ Auramazd˝h˝ akunavam  

m˝m Auramazd˝ p˝tuv had˝ bagaibiπ ut˝maiy xπaçam ut˝ tayamaiy ka≥rtam 
 
XPc 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 

πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya Xπayaa≥rπ˝m X∏m akunauπ aivam par¨n˝m X∏m aivam par¨n˝m 
fram˝t˝ram adam Xπayaa≥rπ˝ X∏ vaza≥rka X∏ X∏˝n˝m X∏ daha≥y¨n˝m paruv zan˝n˝m X∏ aha≥y˝y˝ 
b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ d¨raiy apiy D˝rayavahauπ X∏ha≥y˝ puça Hax˝maniπiya  

ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ X∏ vaza≥rka vaπn˝ Auramazd˝ha ima hadiπ D˝rayavauπ X∏ akunauπ haya man˝ pit˝  
m˝m Auramazd˝ p˝tuv had˝ bagaibiπ ut˝ taya man˝ ka≥rtam ut˝ tayamaiy piça D˝rayavahauπ X∏ha≥y˝ 

ka≥rtam avaπciy Auramazd˝ p˝tuv had˝ bagaibiπ  
 
XPd 
 baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 

πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya Xπayaa≥rπ˝m xπ˝yaƒiyam akunauπ aivam par¨n˝m xπ˝yaƒiyam aivam 
par¨n˝m fram˝t˝ram adam Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya 
daha≥y¨n˝m paruvzan˝n˝m xπ˝yaƒiya aha≥y˝y˝ b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ d¨raiy apiy D˝rayavahauπ 
xπ˝yaƒiyaha≥y˝ puça Hax˝maniπiya  

 ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaza≥rka vaπn˝ Auramazd˝ha ima hadiπ akunavam  
 m˝m Auramazd˝ p˝tuv had˝ bagaibiπ ut˝maiy xπaçam ut˝ tayamaiy ka≥rtam 
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VOCABULARY 17 
 

*ay˝umaini-: *not in control (of: + gen.dat.) 
carman-: skin, hide, parchment 
cit˝: naiy ... *cit˝ “not any more”(?) 
dastaka≥rta-: property 
*dipi-ciça- neut.: form of writing(?) 
*duπka≥rta-: in bad shape(?) 
fra-st˝ya- < •st˝: to send out 
*grafta-, pp. of ga≥rb˝ya-: seized, grasped 

*huvad˝ta-: *lineage 
*n˝man˝fa-: *genealogy 
par˝-y˝taya-: ? 
pati-fraƒiya-  = -frasiya- < •pa≥rs/fraƒ: to be read 
patiπam: in addition 
pavast˝-: clay tablet 
yauda- < •yaud: to be in turmoil 

 



 131 July 31, 2005 

LESSON 18 
 
 

SYNTAX.   WORDORDER. 1.  
 The Old Persian unmarked (neutral) word order is (Adverb +) Subject + predicate or direct object (+ 
predicate of the direct object) + finite verb. 
 
Basic structures. 
 
Adv. + Su. + Pred. + V: 
 

vaπn˝ Auramazd˝ha adam xπ˝yaƒiya amiy “By the greatness of Ahuramazd˝ I am king.” (DB 1.11-12) 
 

Adv. + Su. + DO + V: 
 

vaπn˝ Auramazd˝ha ima xπaçam d˝ray˝miy “By the greatness of Ahuramazd˝ I hold this royal power.” 
(DB 1.26) 

 
(Su.) + DO + OPred. + V: 
 

aniyam uπab˝rim akunavam “Another I made camel-borne.” (DB 1.86-87) 
 
 
Indirect object. 
 The indirect object can precede or follow (emphatic?) the direct object: 
 
Su + IO + DO + V: 
 

im˝ daha≥y˝va ... man˝ b˝jim abarat˝ “These lands brought me tribute.” (DB 1.18-19) 
 
aniyaha≥y˝ asam fr˝nayam “For another I brought forth a horse.” (DB 1.87) 

 
Su + DO + IO + V: 
  

Auramazd˝ xπaçam man˝ fr˝bara “Ahuramazd˝ gave me the royal power.” (DB 1.12) 
 
Sentence modifiers. 
 Sentence modifiers (adverbial phrases of time, place, cause, etc.) are regularly initial, but can also be 
internal or final: 
 
Initial: 

avaha≥yar˝diy vayam Hax˝maniπiy˝ ƒaha≥y˝mahiy hac˝ paruviyata ˝m˝t˝ amaha≥y “For this reason we 
are called Achaemenids: From long ago we have been noblemen.” (DB 1.6-8) 

 
vaπn˝ Auramazd˝ha ima xπaçam d˝ray˝miy “By the greatness of Ahuramazd˝ I hold this power.” (DB 

1.26) 
 
After the subject/before the verb: 
 

*hauv paruvam id˝ xπ˝yaƒiya ˝ha “He had been king here before.” (DB 1.29) 
 
drauga daha≥yauv˝ vasiy abava “The Deception became rampant in the lands.” (DB 1.34) 
 
pas˝va hauv Vida≥rna had˝ k˝r˝ aπiyava “Then that Vindafarnah went off with the army.” (DB 2.18-30) 
 



 LESSON 18  

 132 July 31, 2005 

pas˝va Naditabaira had˝ kamnaibiπ asab˝raibiπ amuƒa “Then Nidintu-Bˇl fled with a few horsemen.” 
(DB 2.1-5) 

 
pas˝va k˝ra M˝da ... abiy avam Fravartim aπiyava “Then the Median army went against that 

Phraortes.” (DB 2.16-17) 
 

pas˝va Kab¨jiya Mudr˝yam *aπiyava “Then Cambyses went off to Egypt.” (DB 1.32-33) 
 
hauv k˝raha≥y˝ avaƒ˝ adurujiya “He lied thus to the army/people.” (DB 1.38-39) 

 
 
Raising (fronting). 
 When a sentence part is moved from its unmarked position toward the beginning of the clause, we say it 
is raised (or fronted).  The opposite action is lowering (or backing).   
 It is not always obvious whether we are dealing with raising or lowering, since, for instance, raising of 
the DO sometimes has the function of highlighting the Subject, which therefore can be said to have been 
lowered (see examples below).  
 
Verb: 
 

ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya “King Darius announces.” (passim) 
 
 Note that in the following type we have lowering of the accusative of direction rather than raising of the 
verb: 
 

pas˝va adam nij˝yam hac˝ B˝birauπ aπiyavam M˝dam “then I left Babylon (and) went to Media.” (DB 
2.64-65) 

 
Direct object: 
 

xπaçam hauv aga≥rb˝yat˝ “He seized the command for himself.” (DB 1.41-42) 
 
xπaçamπim adam ad^nam “I took the command from him.” (DB 1.59) 

 
Direct object + rel. clause: 
 

xπaçam taya hac˝ am˝xam taum˝y˝ par˝ba≥rtam ˝ha ava adam patipadam akunavam “I put back in 
place that command that had been taken away from our family.” (DB 1.61-62) 

 
avad˝ avam k˝ram tayam Naditabairaha≥y˝ adam ajanam vasiy “There I struck down mightily that 

army of Nidintu-Bˇl.” (DB 1.88-89) 
 
m˝m Auramazd˝ p˝tuv hac˝ *gast˝ ut˝maiy viƒam ut˝ im˝m daha≥y˝um “May Ahuramazd˝ protect me 

from evil, as well as my house and this land!” (DNa 51-53) 
 
 

TEXTS.  XERXES’S INSCRIPTIONS. 2. 
 

XPf  
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 

πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya Xπayaa≥rπ˝m xπ˝yaƒiyam akunauπ aivam par¨n˝m xπ˝yaƒiyam aivam 
par¨n˝m fram˝t˝ram adam Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya 
daha≥y¨n˝m paruv zan˝n˝m xπ˝yaƒiya aha≥y˝y˝ b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ d¨raiy apiy D˝rayavahauπ 
xπ˝yaƒiyaha≥y˝ puça Hax˝maniπiya  

ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya man˝ pit˝ D˝rayavauπ D˝rayavahauπ pit˝ Viπt˝spa n˝ma ˝ha Viπt˝spaha≥y˝ 
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pit˝ Ărπ˝ma n˝ma ˝ha  
 ut˝ Viπt˝spa ut˝ A˘rπ˝ma ub˝ aj^vatam ˝Ÿciy Auramazd˝m avaƒ˝ k˝ma ˝ha D˝rayavaum haya man˝ 

pit˝ avam xπ˝yaƒiyam akunauπ aha≥y˝y˝ b¨m^y˝  
 yaƒ˝ D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya abava vasiy taya fraƒaram akunauπ 
ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya D˝rayavahauπ puç˝ aniyaiciy ˝hat˝ Auramazd˝m avaƒ˝ k˝ma ˝ha 

D˝rayavauπ haya man˝ pit˝ pas˝ tanum m˝m maƒiπtam akunauπ  
 yaƒ˝maiy pit˝ D˝rayavauπ g˝ƒav˝ aπiyava vaπn˝ Auramazdah˝ adam xπ˝yaƒiya abavam piça g˝ƒav˝  
 yaƒ˝ adam xπ˝yaƒiya abavam vasiy taya fraƒaram akunavam tayamaiy piça ka≥rtam ˝ha  
 ava adam apayaiya ut˝ aniya ka≥rtam ab^j˝vayam  
 tayapatiy adam akunavam utamaiy taya pit˝ akunauπ ava visam vaπn˝ Auramazdah˝ akum˝  
ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya m˝m Auramazd˝ p˝tuv utamaiy xπaçam ut˝ taya man˝ ka≥rtam  
  ut˝ tayamaiy piça ka≥rtam avaπciy Auramazd˝ p˝tuv  

a. I protected as my own? 

 
XPg 
ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaza≥rka vaπn˝ Auramazd˝ha vasiy taya naibam akunauπ ut˝ fr˝m˝yat˝ 

D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya haya man˝ pit˝ vaπn˝[ci]y Auramazd˝ha ada[m] abiyaj˝vayam abiy ava 
ka≥rtam ut˝ frataram akunavam 

m˝m Auramazd˝ p˝tuv [had]˝ bagaibiπ ut˝maiy xπaçam  
 
XPh 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 

πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya Xπayaa≥rπ˝m xπ˝yaƒiyam akunauπ aivam par¨n˝m xπ˝yaƒiyam aivam 
par¨n˝m fram˝t˝ram adam Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya 
daha≥y¨n˝m paruv zan˝n˝m xπ˝yaƒiya aha≥y˝y˝ b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ d¨raiy apiy  

 D˝rayavahauπ xπ˝yaƒiyaha≥y˝ puça Hax˝maniπiya P˝rsa P˝rsaha≥y˝ puça Ariya Ariyaciça 
ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazdah˝ im˝ daha≥y˝va tayaiπ˝m adam xπ˝yaƒiya ˝ham apataram 

hac˝ P˝rs˝ adamπ˝m patiyaxπayaiy man˝ b˝jim abara[h]a tayaπ˝m hac˝ma aƒahiya ava akunava 
d˝tam taya man˝ avadiπ ad˝raya M˝da UÚja Harauvatiπ Armina Zraka Parƒava Haraiva B˝xtriπ 
Sugda Uv˝razmiπ B˝biruπ Aƒur˝ ÿataguπ Sparda Mudr˝ya Yaun˝ taya drayahiy˝ d˝rayatiy ut˝ 
tayaiy paradraya d˝rayatiy Maciy˝ Arab˝ya Gad˝ra Hiduπ Katpatuka Dah˝ Sak˝ haumavarg˝ 
Sak˝ tigraxaud˝ Skudr˝ AÚkaufaciy˝ Put˝y˝ Ka≥rk˝ K¨πiya 

ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya yaƒ˝ taya adam xπ˝yaƒiya abavam astiy atar ait˝ daha≥y˝va tayaiy upariy 
nipiπt˝ ayauda 

 pas˝vamaiy Auramazd˝ upast˝m abara 
 vaπn˝ Auramazdah˝ ava daha≥y˝vam adam ajanam utaπim g˝ƒav˝ n^π˝dayam ut˝ atar ait˝ daha≥y˝va 

˝ha yad˝taya paruvam daiv˝ ayadiya 
 pas˝va vaπn˝ Auramazdah˝ adam avam daivad˝nam viyakanam ut˝ patiyazbayam daiv˝ m˝ yadiyaiπa  
 yad˝y˝ paruvam daiv˝ ayadiya avad˝ adam Auramazd˝m ayadaiy a≥rt˝c˝ ba≥rzmaniy  
 ut˝ aniyaπca ˝ha duπka≥rtam aka≥riya ava adam naibam akunavam  
 aita taya adam akunavam visam vaπn˝ Auramazdah˝ akunavam 
 Auramazd˝maiy upast˝m abara y˝t˝ ka≥rtam akunavam 
 tuva k˝Ÿ haya apara yadi-maniy˝iy πiy˝ta ahaniy j^va ut˝ ma≥rta a≥rt˝v˝ ahaniy avan˝ d˝t˝ par^diy taya 

Auramazd˝ niyaπt˝ya Auramazd˝m yadaiπ˝ a≥rt˝c˝ ba≥rzmaniy  
 martiya haya avan˝ d˝t˝ pariyaita taya Auramazd˝ n^πt˝ya ut˝ Auramazd˝m yadataiy a≥rt˝c˝ 

ba≥rzmaniy hauv ut˝ j^va πiy˝ta bavatiy ut˝ ma≥rta a≥rt˝v˝ bavatiy 
ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ xπ˝yaƒiya  
  m˝m Auramazd˝ p˝tuv hac˝ gast˝ [u]t˝maiy viƒam ut˝ im˝m daha≥y˝vam  
  aita adam Auramazd˝m jadiy˝miy aitamaiy Auramazd˝ dad˝tuv 

 
XPj 

adam Xπayaa≥rπ˝ X∏ vaza≥rka X∏ X∏˝n˝m X∏ DHy¨n˝m X∏ aha≥y˝y˝ b¨mi[y]˝ D˝rayavahauπ X∏yaha≥y˝ 
puça Hax˝maniπiya  

ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ X∏ 
  imam tacaram adam akunavam 
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XV 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 

πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya Xπayaa≥rπ˝m X∏m akunauπ aivam par¨n˝m X∏m aivam par¨n˝m 
fram˝t˝ram adam Xπayaa≥rπ˝ X∏ vaza≥rka X∏ X∏˝n˝m X∏ daha≥y¨n˝m paruv zan˝n˝m X∏ aha≥y˝y˝ 
b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ d¨raiy apiy D˝rayavahauπ X∏ha≥y˝ puça Hax˝maniπiya  

ƒ˝tiy Xπayaa≥rπ˝ X∏ vaza≥rka  
 D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya haya man˝ pit˝ hauv vaπn˝ Auramazd˝ha vasiy taya naibam akunauπ  
  ut˝ ima st˝nam hauv niyaπt˝ya kantanaiy yaniy dipim naiy nipiπt˝m akunauπ 
  pas˝va adam niyaπt˝yam im˝m dipim nipaiπtanaiy  
  m˝m Auramazd˝ p˝tuv had˝ ba[gaibiπ ut˝maiy xπaçam ut˝ tayamaiy ka≥rtam] 

 
 Around 1970, a stone tablet with an Old Persian inscription was discovered at Persepolis.  It soon became 
clear that it was an inscription by Xerxes that closely imitated Darius’s second inscription at Naqsh-e 
Rostam (DNb), and it was long referred to as XDNb.  Later it was correctly added to the sequence of 
inscriptions by Xerxes from Persepolis and called XPl.  Interestingly, the text of XPl seems to follow a 
copy of DNb that differs somewhat from the known inscription.  It also differs in many points of 
orthography. 
 
DNb 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya adad˝ ima fraπam 
taya vainatai[y] haya adad˝ πiy˝tim martiyaha≥y˝  
haya xraƒum ut˝ aruvastam upariy D˝rayavaum 
xπ˝yaƒiyam niyasaya 

XPl 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya ad˝ imam fra[πa]m 
taya vainatay haya ad˝ πiy˝tim [mar]tiyaha≥y˝  
haya xratu[m] ut˝ aruvastam upar[iy] 
Xπa[yaa≥rπ]˝m xπ˝yaƒiyam n[iyasaya] 

 
ƒ˝tiy D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝h˝ 
av˝karam amiy taya r˝stam dau[π]t˝ amiy  
miƒa na[i]y dauπt˝ amiy 

[ƒ˝tiy Xπay]aa≥rπ˝ [xπ˝yaƒiya vaπn˝ Auramazd˝]h˝ 
a [.] ta [av˝karam a]hmiy taya r[˝sta]m dauπ[t˝ 
ahmiy m]iƒa naiy dauπ[t˝] ahm[i]y 

 
na[i-m˝] k˝ma taya skauƒiπ tunuvataha≥y˝ r˝diy 
miƒa ka≥riyaiπ  
nai-m˝ ava k˝ma taya t[u]nuv˝ skauƒaiπ r˝diy 
miƒa ka≥riyaiπ 
taya r˝stam ava m˝m k@˝ma 
martiyam draujanam naiy dauπt[˝] amiy  

[nai-m˝ k]˝ma taya skauƒiπ tunu[va]ta[ha≥]y[˝ 
r]˝diy miƒa ka≥riya[iπ]  
nai-[m˝] a[va k˝ma] taya tunuv˝ skau[ƒaiπ r˝d]iy 
miƒa ka≥riyaiπ 
taya r˝[stam ava] [m˝m] k@˝ma 
martiyam draujana[m nai]y dau[πt]˝ ahmiy  

 
naiy manauviπ am[iy] 
[ya]ci-maiy [pa≥r]tanay˝ bavatiy da≥rπam 
d˝ray˝miy manah˝  
uvaipaπiyaha≥y˝ da≥rπa[m] xπayamna a[m]iy 

naiy m[anauviπ a]hmiy 
yaca-maiy pa≥rtan˝y˝ [bavat]i[y] da≥rπam 
d˝ray˝miy manaha≥y[˝] 
[uvai]paπiyaha≥y˝ [da≥r]πam xπayamna a[hmiy] 

 
martiya haya hataxπataiy anu-dim [ha]ka≥rtaha≥y˝ 
avaƒ˝-dim paribar˝miy 
haya [v]in˝ƒayatiy anu-dim vinastah[y˝ ava]ƒ˝ 
pa≥rs˝miy  

mart[i]ya haya [hatax]πataiy anu[v haka≥r]taha≥y[˝] 
avaƒa-d[im par]ibar˝[miy] 
[haya v]in˝ƒayatiy [anu-dim vinastaha≥y˝] 
pa≥rs˝miy  

 
nai-m˝ k˝ma taya martiya vin˝ƒayaiπ  
nai-pati-m˝ ava k˝ma yadiy vin˝ƒayaiπ naiy 
fraƒiyaiπ  
martiya taya patiy martiyam ƒ˝tiy ava m˝m naiy 
va≥rnavataiy y˝t˝ ub˝n˝m hadug˝m ˝xπnauvaiy 

na[i-m˝ k˝ma taya marti]ya vin˝ƒayaiπ  
na[i-pati-m˝ ava k]˝ma yadiy vin˝ƒaya[iπ naiy 
fraƒiya]iπ  
martiya haya upa[riy martiya]m ƒ˝tiy ava m˝m 
na[iy va≥rnavatai]y y˝t˝ ub˝n˝m hadug˝m 
˝xπn¨miy 
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martiya taya kunautiy yadi-v˝ ˝baratiy anuv 
taumani-πaiy xπnuta amiy ut˝ m˝m vasiy k˝ma ut˝ 
u[ƒad]uπ amiy (...) 

martiya taya kunautiy yadi-v˝ ˝baratiy anuv taum˝ 
avan˝-πaiy xπnuta bav˝miy uta-m˝m vasiy k˝ma 
ut˝ uƒaduπ ahmiy ut˝ vasiy dad˝miy agriy˝n˝m 
ma(r)tiy˝n˝ma 

  a. For <ma-va-ta-i°>.  
 
av˝karam-ca-maiy uπ^y u[t]˝ fram˝n˝ yaƒ˝-maiy 
taya ka≥rtam vain˝ha≥y [y]adi-v˝ ˝xπnav˝ha≥y ut˝ 
viƒiy˝ uta sp˝yatiyay˝  
aita-maiy aruvastam upariy manaπc[˝ u]π^c˝ ima 
pati-maiy aruvastam taya-maiy tanuπ t˝vayat[i]y  
hamaranakara a[m]iy uπhamaranakara  

av˝kara-may uπ^y˝ ut˝ fram˝n˝ yaƒ˝-maiy taya 
ka≥rtam vain˝hiy yadi-v˝ ˝xπnav˝hiy ut˝ viƒiy˝ uta 
sp˝yatiyay˝  
aita-maiy aruvastam upariy manasc˝ uπ^c˝ ima-
pati-maiy aruvastam taya-maiy tanuπ t˝vayatiy  
hamaranakara ahmiy uπhamaranakara  

 
hakaram-maiy uπ^y˝ g˝[ƒa]v˝ [h]i[πt]ataiy yaciy 
va[i]n˝miy hamiçiyam yaciy naiy vain˝miy  
ut˝ uπ^biy˝ ut˝ fram˝n˝y˝ adakaiy fratara 
maniyaiy afuv˝y˝ yadiy vain˝miy hamiçiyam yaƒ˝ 
yadiy naiy vain˝miy  

hakaram-maiy uπ^y˝ g˝ƒav˝ ha≥πtatay yaciy 
vain˝miy hamiçiyam yaciy naiy vain˝miy  
ut˝ [u]π^biy˝ ut˝ fram˝n˝y˝ adakaiy fraƒara 
maniyaiy afuv˝y˝ yadiy vain˝miy hamiçiyam yaƒ˝ 
yadiy naiy vain˝miy  

 
y˝umainiπ amiy ut˝ dastaibiy˝ ut˝ p˝daibiy˝ 
asab˝ra uv÷asab˝raa amiy  
ƒanuvaniya uƒanuvaniya amiy ut˝ pastiπ ut˝ 
asab˝ra  
arπt[i]ka amiy uv÷arπtikab ut˝ pastiπ ut˝ asab˝ra 

y˝umaniπ ahmiy ut˝ dastaibiy˝ ut˝ p˝daibiy˝ 
asab˝ra uvasab˝ra ahmiy   
ƒanuvaniya uƒanuvaniya ahmiy ut˝ pastiπ ut˝ 
asab˝ra  
arπtika uvarπtika ahmiy ut˝ pastiπ ut˝ asab(˝)ra 

a. For <u-va-a-sa-°>. – b. For <u-va-a-ra-°>.  
 
[i]m˝ uvnar˝ tay˝ Auramazd˝ [upa]r[iy m˝]m 
niyasaya ut˝-diπ at˝vayam barta[nai]y  

im˝ unar˝ tay˝ Auramazd˝ upariy m˝m niyasaya 
ut˝-diπ at˝vayam ba(r)tanaiya 

  a. For <ba-ba-ta-°>.  
 
vaπn˝ Auramazd˝h˝ taya-maiy ka≥rtam  
imaibiπ uv[naraibi]π akunavam tay˝ m˝m 
Auramazd˝ upariy niyasaya 
(see lesson 17) 

vaπn˝ Auramazdah˝ taya-maiy ka≥rtam  
im˝biπ unar˝biπ akunavam taya m˝m  
Auramazd˝ upariy niyasaya 
m˝m Auramazd˝ p˝tuv ut˝ taya-maiy ka≥rtam 

 
 

EXERCISES 18 
 
Compare the orthography of Xerxes’s inscriptions with those of Darius.   
 
 

VOCABULARY 18 
 
Daha-: name of a district and its people (east of the Caspian); Dahistan, Dahians 
huvaipaπiya-: self   
pa≥rtan˝- = pa≥rtana- 
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LESSON 19 
 

SYNTAX.   WORDORDER. 2.  
 
Lowering: 
 
Subject: 
 

vaπn˝ Auramazd˝ha vasiy taya naibam akunauπ ut˝ fr˝m˝yat˝ D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya haya man˝ pit˝ 
“By the greatness of Ahuramazd˝, there was a lot of good (building) that my father, King Darius did 
and ordered (to be done).” (XPg 2-7) 

 
Direct object or indirect object + direct object: 
 

aita xπaçam taya Gaum˝ta haya maguπ ad^n˝ Kab¨jiyam ... pas˝va Gaum˝ta haya maguπ ad^n˝ 
Kab¨jiyam ut˝ P˝rsam ut˝ M˝dam ut˝ aniy˝ daha≥y˝va “This empire which Gaum˝ta the 
magian had robbed Cambyses of...  Then Gaum˝ta the magian robbed Cambyses of both Persia and 
Media and the other lands.” (DB 1.44-47) 

 
adam niyaç˝rayam k˝raha≥y˝ abicar^π gaiƒ˝mc˝ m˝niyamc˝ viƒbiπc˝ tay˝diπ Gaum˝ta haya maguπ 

ad^n˝ “I restored to the people the pastures, the cattle, the household (slaves), and the houses that 
Gaum˝ta the magian had taken from them.” (DB 1.64-66) 

 
Auramazd˝ yaƒ˝ avaina im˝m b¨mim *yaudat^m pas˝vadim man˝ fr˝bara “When Ahuramazd˝ saw 

this earth, (that) it was in commotion, then he gave it to me.” (DNa 33-34) 
 
yadiy im˝m ha≥dug˝m apagauday˝ha≥y naiy ƒ˝ha≥y *k˝raha≥y˝ “If you hide this testimony (and) do not 

tell it to the people ...” (DB 4.57-58) 
cf. 

yadiy im˝m ha≥dug˝m naiy apagauday˝ha≥y k˝raha≥y˝ ƒ˝ha≥y “If you do not hide this testimony (and) do 
tell it to the people ...” (DB 4.54-55) 

 
yadiy im˝m dipim vain˝ha≥y imaiv˝ patikar˝ naiydiπ vikanaha≥y “If you see this inscription or these 

images (and) do not destroy them...” (DB 4.72-73) 
cf. 

yadiy im˝m dipim imaiv˝ patikar˝ vain˝ha≥y vikanaha≥diπ “If you see this inscription or this images 
(and) do destroy them...” (DB 4.77-78) 

 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya adad˝ ima fraπam taya vainataiy haya adad˝ πiy˝tim martiyaha≥y˝ 

haya xraƒum ut˝ aruvastam upariy D˝rayavaum xπ˝yaƒiyam niyasaya “Ahuramazd˝ (is) the great 
god, who put in place this wonderful (work) that is seen, who put in place happiness for man, who 
bestowed reason and physical ableness upon King Darius.” (DNb 1-5) 

 
Prepositional complements: 
 

hauv AÚçina basta ˝nayat˝ abiy m˝m “That AÚçina was led bound to me.” (DB 1.82-83) 
 
hauv amunƒa had˝ kamnaibiπ asab˝raibiπ “He fled with a few horsemen.” (DB 3.71-72) 
 
pas˝va adam B˝birum aπiyavam abiy avam Naditabairam “Then I went off to Babylon against that 

Nidintu-Bˇl.” (DB 1.83-86) 
 
pas˝va k˝ra haruva hamiçiya abava hac˝ Kab¨jiy˝ abiy avam aπiyava “Then the whole people/army 

conspired to leave Cambyses (and) went over to that one (= Gaum˝ta).” (DB 1.40-41) 
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patiy duvit^yam B˝biruviy˝ hamiçiy˝ abava hac˝ma “For the second time the Babylonians conspired to 
leave me.” (DB 3.77-78) 

cf. 
pas˝va k˝ra B˝biruviya hac˝ma hamiçiya abava abiy avam Arxam aπiyava “Then the Babylonian army 

conspired to leave me and went over to that Arxa.” (DB 3.81-82) 
 
*pas˝va I martiya ˝ha Gaum˝ta n˝ma hauv udapatat˝ hac˝ *Paiπiy˝uv˝d˝y˝ “Then there was a certain 

Gaum˝ta; he rose up from Paiπiy˝uv˝d˝.” (DB 1.35-37) 
 
Adverbial complements: 
 

avad˝ avam k˝ram tayam Naditabairaha≥y˝ adam ajanam vasiy “There I smashed that army of Nidintu-
Bˇl’s greatly.” (DB 1.88-89) 

cf. 
k˝ram vasiy av˝janiy˝ “He killed the people/army in large numbers.” (DB 1.51) 
 
pas˝va adam k˝ram fr˝iπaya nipadiy “Then I sent an army in pursuit.” (DB 2.72-73) 

cf. 
pas˝va Viv˝na had˝ k˝r˝ *nipadiπaiy  aπiyava “Then Viv˝na went with the army in pursuit of him.” 

(DB 3.73-74) 
 
ima taya adam akunavam vaπn˝ Auramazd˝ha hamaha≥y˝y˝ ƒarda pas˝va yaƒ˝ xπ˝yaƒiya abavam 

“This is what I did, by the greatness of Ahuramazd˝, in one and the same year after I became king.” 
(DB 4.3-5) 

cf. 
ima taya adam akunavam vaπn˝ Auramazd˝ha hamaha≥y˝y˝ ƒarda akunavam “This what I did, by 

the greatness of Ahuramazd˝, I did in one and the same year.” (DB 4.40-41) 
 
Local complements: 
 

hauv udapatat˝ hac˝ Paiπi[y˝]uv˝d˝y˝ Arakadriπ n˝ma kaufa hac˝ avadaπ “He rose up from the 
mountain Arakadri in Paiπiy˝huv˝d˝.” (DB 1.36-37) 

 
pas˝va I martiya AÚçina n˝ma Upadarmaha≥y˝ puça hauv udapatat˝ UÚvjaiy “then a certain AÚçina, son og 

Upadarma, rose up in Elam.” (DB 1.73-75) 
 
aπiyava Patigraban˝ n˝ma vardanam Parƒavaiy “He went to the town of Patigraban˝ in Parthia.” (DB 

3.4-5) 
cf. 

Rag˝ n˝m˝ daha≥y˝uπ M˝daiy avapar˝ aπiyav˝ “He went beyond the land of Rag˝ in Media.” (DB 2.71-
72) 

 
Appositions: 

avaha≥y˝ Kab¨jiyaha≥y˝ br˝t˝ *Ba≥rdiya n˝ma ˝ha ham˝t˝ hamapit˝ Kab¨jiyaha≥y˝ “That Cambyses 
had a brother called Smerdis, having the same father and mother as Cambyses.” (DB 1.29-30) 

 
 
Parenthetical or explanatory phrases: 
 

[ut˝] drauga daha≥yauv˝ vasiy abava ut˝ P˝rsaiy ut˝ M˝daiy ut˝ aniyauv˝ daha≥yuπuv˝ “And the lie 
became much (abundant) in the land, both in Persia and in Media and in the other lands.” (DB 1.34-
35) 

 
*pas˝va I martiya ˝ha Gaum˝ta n˝ma hauv udapatat˝ hac˝ *Paiπiy˝uv˝d˝y˝ “Then there was a 

certain Gaum˝ta; he rose up from Paiπiy˝uv˝d˝.” (DB 1.35-37) 
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Relative clauses: 
 

adam Ba≥rdiya amiy haya Kurauπ puça Kab¨jiyaha≥y˝ br˝t˝ “I am Smerdis, who is the son of Cyrus.  I 
am king.” (DB 1.39-40) 

 
paraidiy avam k˝ram jadiy haya man˝ naiy gaubataiy “Go forth!  Crush that army which does not call 

itself mine!” (DB 3.14-15) 
cf. 

paraidiy k˝ra haya hamiçiya man˝ naiy gaubataiy avam jadiy “Go forth!  Crush that army which has 
conspired and does not call itself mine!” (DB 2.30-31) 

 
pas˝va adam k˝ram P˝rsam ut˝ M˝dam fr˝iπayam haya up˝ m˝m ˝ha “Then I sent (off) that Persian 

and Median army that I had at my disposal.” (DB 3.29-30) 
cf. 

k˝ra P˝rsa ut˝ M˝da haya up˝ m˝m ˝ha hauv kamnam ˝ha “The Persian and Median army that was at 
my disposal was insufficient.” (DB 2.18-19) 

 
adam Gaum˝tam tayam magum av˝janam haya Ba≥rdiya agaubat˝ “I killed that Gaum˝ta, the magian, 

who called himself Smerdis.” (DB 4.81-82) 
cf. 

avad˝ [hauv] Naditabaira haya Nabukudaracara agaubat˝ ˝iπ had˝ k˝r˝ patiπ [m˝m] *hamaranam 
cartanaiy “There that Nidintu-Bˇl who called himself Nebuchadrezxzar came with the army against 
me to fight a battle.” (DB 1.92-94) 

 
Enumerations: 
 In enumerations items other than the first are often lowered:  
 

avaƒ˝ adam had˝ kamnaibiπ martiyaibiπ avam Gaum˝tam tayam magum av˝janam ut˝ tayaiπaiy 
fratam˝ martiy˝ anuπiy˝ ˝hat˝ “Then I with a few men killed that Gaum˝ta the magian and those 
men who were his foremost followers.” (DB 1.56-58) 

cf. 
pas˝va adam avam Vaha≥yazd˝tam ut˝ martiy˝ tayaiπaiy fratam˝ anuπiy˝ ˝hat˝ Uv˝daicaya n˝ma 

vardanam P˝rsaiy avadaπiπ uzamay˝patiy akunavam “Then I impaled that Vaha≥yazd˝ta and the men 
who were his foremost followers in the town of Uv˝daicaya in Persia.” (DB 3.50-52) 

 
parait˝ Viv˝nam jat˝ ut˝ avam k˝ram haya D˝rayavahauπ xπ˝yaƒiyaha≥y˝ gaubataiy “Go, strike 

Viv˝na and that army which does not call itself King Darius’s!” (DB 3.58-59) 
 
avaha≥yar˝dimaiy Auramazd˝ upast˝m abara ut˝ aniy˝ha bag˝ha tayaiy [hatiy] “For this reason did 

Ahuramazd˝, as well as the other gods there are, bear me aid.” (DB 4.62-63) 
 

m˝m Auramazd˝ p˝tuv hac˝ ga[st˝] ut˝maiy viƒam ut˝ im˝m daha≥y˝um “May Ahuramazd˝ protect 
me from evil, both my house and this land.”  (DNa 51-53) 

 

TEXTS.  LATE INSCRIPTIONS. 
 The inscriptions of Artaxerxes the II and his successors contain numerous forms that are incorrect by the 
standard of the inscriptions of Darius I and Xerxes I.  What we are dealing with is in fact a post-Old Persian 
stage of the language (or pre-Middle Persian), which already has its own morphology, which is barely 
disguised by pseudo-Old Persian orthography.  
 The inscriptions from Artaxerxes II on are written in what is clearly a post-OPers. stage of the language.  
Those from Artaxerxes I and Darius II are less clear; they are written in a late-OPers. form, as seen from 
the thematic forms such as D˝rayavauπaha≥y˝ and some grammatical constructions, but they are too short 
and formulaic to tell us much. 
 Among the (orthographic-)phonetic peculiarities of the post-OPers. stage note: 
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Vowels: 
 Cy for Ciy: nay˝ka-, apanay˝ka-; abayapara;  
 use of i, y, or iy to wrote long ˇ: paradayd˝m for pardˇda(?), cf. MPers. p˝lˇz; saiymam (A1) for sˇma 

from Gk. ásˇmos.32  
 contraction of iya > ^ in mart^ha≥y˝ (A3?);  
 perhaps <a> for a¡: kay˝d˝ for *kayada; π˝y˝tim for *πay˝tim for *πiy˝tim (perhaps pronounced π˝ti);  
 defective writing of ˝: nayaka- (A2Sa);  
 defective writing of i or ^:  nast˝ya for n^st˝ya.  
 
Consonants: 
 voicing of t to d in Ardaxcaπca;  
 merger of c and π(?): Xπay˝rcaha≥y˝; [usta]can˝m (A2), ustaπan˝m (A3); Ardaxcaπca;  
 st for πt in nast˝ya. 
 
 Loss of final consonants and probably vowels in endings, as evidenced by the indiscriminate use of short 
and long vowels and omission of final m:  
 
 acc. sing.: imam b˝tugara (A1); imam apad˝na, apad˝n˝ imam; im˝m hadiπ ut˝ im˝m *ustacan˝m taya 

aƒagain˝m, Artaxπaça (A2); im˝m b¨m˝m, avam asm˝n˝m, A˘rtaxπaç˝ xπ˝yaƒiya, imam ustaπan˝m 
aƒagan˝m (A3); 

 1st sing.: n(^)st˝ya, akun˝, akunav˝m; 
 3rd sing.: aƒav˝; akunaπ; 
 3rd plur.: akunaiy(a) < *akunavayan  (cf. akunavayant˝).  
 
 

TEXTS 
 

A1I (Artaxerxes I Longimanus, 465-25) 
A ≥rtaxπaç˝ X∏ vaza≥rka X∏ X∏y˝n˝m X∏ DHy¨n˝m  
 Xπayaa≥rπaha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
 D˝rayavauπaha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça Hax˝manaπiya 
 haya imam b˝tugara sˇymam viƒiy˝ ka≥rta  

 
 Note the Persian-type relative clause: “who this *silver *cup was made in the house” for “in whose house 
...” 
 
 
D2Ha (Darius II Nothus, 424-05) 

baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝nam ad˝ haya martiyam ad˝ haya 
πiy˝tim ad˝ martiyaha≥y˝ haya D˝rayavaum X∏m akunauπ aivam par¨n˝m X∏m aivam par¨n˝m 
fram˝t˝ram  

adam D˝rayavauπ X∏ vaza≥rka X∏ X∏˝n˝m X∏ daha≥y¨n˝m paruvzan˝n˝m X∏ aha≥y˝y˝ b¨miy˝ vaza≥rk˝y˝ 
d¨raiy apiy  

 Artaxπaç(˝ha≥y)˝a X∏ha≥y˝ puça  
 A ≥rtaxπaç˝ha≥y˝ Xπayaa≥rπ˝ha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
 Xπayaa≥rπ˝ha≥y˝ D˝rayavauπaha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça Hax˝manaπiya 
ƒ˝tiy  D˝rayavauπ X∏ 
 Auramazd˝ im˝m daha≥y˝um man˝ fr˝bara  
 vaπn˝ Auramazd˝ha adam X∏ aha≥y˝y˝ b¨miy˝ amiy 
 m˝m Auramazd˝ p˝tuv ut˝maiy viƒam ut˝ xπaçam taya-maiy fr˝bara 
   a. The omission occurred at the line division: <÷-ra-ta-xa-πa-ça-/(a-ha-ya-)a>.  
 

                                                         
32 This inscription (see the text above) may be a fake, since Gk. ásˇmos does not yet seem to have meant “silver” at 

this time.  
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D2Sa  
[imam apad˝]nam st¨n˝ya [a]ƒagainam D˝ra[yavauπ X∏ vaza≥]rka akunauπ 
D˝raya[vaum X∏]m AM p˝tuv had˝ BGibiπ 
 

A2Hc 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya maƒiπta bag˝n˝m haya im˝m b¨mim ad˝ haya avam asm˝n˝m ad˝ haya 

martiyam ad˝ haya πiy˝tim ad˝ mart^ha≥y˝ haya Ărtaxπaç˝m X∏m akunauπ aivam par¨n˝m X∏m 
aivam par¨n˝m fram˝t˝ram 

ƒ˝tiy Ărtaxπaç˝ X∏ vaza≥rka X∏ X∏y˝n˝m X∏ DHy¨n˝m X∏ aha≥y˝y˝ BUy˝  
 adam D˝rayavauπaha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
 D˝rayavauπaha≥y˝ A ≥rtaxπaç˝ha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
 A ≥rtaxπaç˝ha≥y˝ Xπay˝rπ˝ha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
 Xπay˝rcaha≥y˝ D˝rayavauπaha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
 D˝rayavauπaha≥y˝ Viπt˝spaha≥y˝ n˝ma puça Hax˝manaπiya 
ƒ˝tiy Ărtaxπaç˝ X∏ vaπn˝ Auramazd˝h˝ adam X∏ aha≥y˝y˝ BUy˝ vaza≥rk˝y˝ d¨raiy apiy amiy  
 Auramazd˝ xπaçam man˝ fr˝bara  
 m˝m Aurmazd˝ p˝tuv ut˝ xπaçam tayamaiy fr˝bara ut˝maiy viƒam 
 

A2Sa (Artaxerxes II Mnemon, 405-359; Steve, 1987, pp. 88-90) 
ƒ˝tiy A≥rtaxπaç˝ X∏ vaza≥rka X∏ X∏y˝n˝m X∏ DHy¨n˝m X∏ aha≥y˝y˝ BUy˝  
D˝rayavauπaha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
D˝rayavauπaha≥y˝ A ≥rtaxπaç[˝]ha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
A ≥rtaxπaç˝ha≥y˝ Xπay˝rcaha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
Xπay˝rcaha≥y˝ D˝rayavauπaha≥y˝ X∏ha≥y˝ puça 
D˝rayavauπaha≥y˝ Viπt˝spaha≥y˝ puça Hax˝manaπiya 
imam apad˝na D˝rayavauπ apanay˝kam akunaπ abayapara upa A≥rtaxπaç˝ nayakam aƒav˝ 
vaπn˝ AM [Anaha≥]ta ut˝ Miƒra adam nast˝ya apad˝n˝ imam akunaiy  
AM Anaha≥ta ut˝ Miƒra m˝m p˝tuv [hac˝] visp˝ gast˝  
ut˝ imam taya akun˝ m˝ y˝tum m˝ kay˝d˝ vi[-]itu[v]  
 

A2Sc 4-6 
[i]m˝m hadiπ ut˝ im˝m [usta]can˝m taya aƒagain˝m ta[...] 
 

A2Sd 
adam A˘rtaxπaç˝ X∏ vaza≥rka X∏ X∏y˝n˝m X∏ DHy¨n˝m X∏ aha≥y˝y˝ BUy˝ D˝rayavauπ X∏˝ha≥y˝ puça 

Hax˝maniπiya 
ƒ˝tiy Ărtaxπaç˝ X∏  
 vaπn˝ AMh˝ im˝m hadiπ taya jivadiy paradayd˝m adam akunavam (vars. akunav˝m, akuvnaπ˝π) 
 AM Anahita [u]t˝ Mitra m˝m p˝tuv hac˝ (var. haπ˝) visp˝ gast˝ utamaiy ka≥rtam 
 

A3Pa (Artaxerxes III Ochus, 359-338) 
baga vaza≥rka Auramazd˝ haya im˝m b¨m˝m ad˝ haya avam asm˝n˝m ad˝ haya martiyam ad˝ haya 

π˝y˝tim ad˝ martiha≥y˝ haya m˝m A˘rtaxπaç˝ xπ˝yaƒiya akunauπ aivam par¨vn˝m xπ˝yaƒiyam aivam 
par¨vn˝m framat˝ram 

ƒ˝tiy Ărtaxπaç˝ xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya DHy¨n˝m xπ˝yaƒiya aha≥y˝y˝ 
BUy˝ 

 adam Ărtaxπaç˝ xπ˝yaƒiya puça Ărtaxπaç˝ D˝rayavauπ xπ˝yaƒiya puça 
 D˝rayavauπ A˘rtaxπaç˝ xπ˝yaƒiya puça 
 A˘rtaxπaç˝ Xπay˝rπ˝ xπ˝yaƒiya puça 
 Xπay˝rπ˝ D˝rayavauπ  xπ˝yaƒiya puça  
 D˝rayavauπ Viπt˝spaha≥y˝ n˝ma puça  
 Viπt˝spaha≥y˝ Arπ˝ma n˝ma puça Hax˝maniπiya 
ƒ˝tiy Ărtaxπaç˝ xπ˝yaƒiya imam ustaπan˝m aƒagan˝m m˝m up˝ m˝m ka≥rt˝ 
ƒ˝tiy Ărtaxπaç˝ xπ˝yaƒiya m˝m Auramazd˝ ut˝ Miƒra baga p˝tuv ut˝ im˝m DHyaum ut˝ taya m˝m 

ka≥rt˝  
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AVsa 
Ardaxcaπca X∏ vaza≥rka 

 
EXERCISES 19 

 
Write the inscriptions of the Artaxerxeses in correct Old Persian.   
 
 

VOCABULARY 19 
 

abayapara: subsequently 
akunaiy, for *akunavayan 
An˝ha≥t˝-: Anahita 
apanay˝ka-, for *apaniy˝ka-: great-grandfather 
b˝tugara-: a kind of vessel 
Miƒra-: Mithra 
nay˝ka-, for *niy˝ka-: grandfather 

paraday(a)d˝-, i.e., *pardˇd: garden, pleasure 
grounds(?) 

Patigraban˝-: place name 
st¨n˝ya-: having columns (?) 
ustaπan˝-, ustacan˝-: staircase (with carved reliefs?) 
hUv˝daicaya-: place name 
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LESSON 20 
 

STYLISTIC FEATURES. 
 The Old Persian prose is a highly literary prose, probably influenced both by the epic-poet and the 
religious language, perhaps also by the style of neighboring literatures. 
 
Formula variations. 
 Schmitt, 1992, lists the following variants of the end-formula “May Ahuramazd˝ protect me, etc.”: 
 
A m˝m auramazd˝ p˝tu A’ m˝m auramazd˝ ut˝ miƒra baga p˝tu 
B hac˝ gast˝ 
C had˝ visaibiπ bagaibiπ C’ had˝ bagaibiπ 
D ut˝ viπt˝spam haya man˝ pit˝ 
E ut˝-maiy viƒam 
F ut˝ im˝m daha≥y˝vam F’ utamaiy daha≥yum 
G utamaiy xπaçam G’ ut˝ xπaçam tayamaiy fr˝bara 
H ut˝ tayamaiy ka≥rtam 
I ut˝ tayamaiy piça ka≥rtam I’ ut˝ tayamaiy piça d˝rayavahauπ X∏ha≥y˝ ka≥rtam 
 
distributed as follows: 
 
DPh A    E  
DNa A B   E F 
DSe A  C  E   +?? 
DSf A   D  F’  
DSj A     F’  
DSs A       H 
DSz A     F’  
DSab A       H 
DH A    E 
XPa A      G H I K 
XPb A  C’    G H 
XPc A  C’     H I’ K C’ 
XPd A  C’    G H 
XPf A      G H I K 
XPg A  C’    G 
XPh A B   E F 
XPl A       H 
XV A  C’    G H 
D2Ha A    E  G’  
A2Hc A    E  G’  
AsH A    E F     L M 
A3Pa A     F  H 
 
 
Identical formulas in different syntactic contexts. 
 

ima taya adam akunavam vaπn˝ Auramazd˝ha hamaha≥y˝y˝ ƒarda pas˝va yaƒ˝ xπ˝yaƒiya abavam  
 (DB 4.3-5) 

cf. 
ima taya adam akunavam || vaπn˝ Auramazd˝ha hamaha≥y˝y˝ ƒarda akunavam  
 (DB 4.40-41) 
 
DB 1.61-71 
xπaçam taya hac˝ am˝xam taum˝y˝ par˝ba≥rtam ˝ha ava adam patipadam akunavam  
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adamπim g˝ƒav˝ av˝st˝yam  
 yaƒ˝ paruvamciy  
avaƒ˝ adam akunavam ˝yadan˝ tay˝ Gaum˝ta haya maguπ viyaka ...  
 
adam k˝ram g˝ƒav˝ av˝st˝yam P˝rsamc˝ M˝damc˝ ut˝ aniy˝ daha≥y˝va  
 yaƒ˝ paruvamciy  
adam taya par˝ba≥rtam patiy˝baram ...  
 
adam hamataxπaiy y˝t˝ viƒam tay˝m am˝xam g˝ƒav˝ av˝st˝yam  
 yaƒ˝ paruvamciy  
avaƒ˝ adam hamataxπaiy vaπn˝ Auramazd˝ha  

 
Word order variation. 
 

paraidiy avam k˝ram jadiy haya man˝ naiy gaubataiy “Go forth!  Crush that army which does not 
declare itself as mine!” (DB 3.14-15) 

cf. 
paraidiy k˝ra haya hamiçiya man˝ naiy gaubataiy avam jadiy “Go forth!  Crush that army which has 

conspired and does not declare itself as mine!” (DB 2.30-31) 
 
ima taya adam akunavam vaπn˝ Auramazd˝ha hamaha≥y˝y˝ ƒarda pas˝va yaƒ˝ xπ˝yaƒiya abavam 

“This is what I did, by the greatness of Ahuramazd˝, in one and the same year after I became king.” 
(DB 4.3-5) 

cf. 
ima taya adam akunavam vaπn˝ Auramazd˝ha hamaha≥y˝y˝ ƒarda akunavam “This what I did, by 

the greatness of Ahuramazd˝, I did in one and the same year.” (DB 4.40-41) 
 
Parallelism. 
 This is the pattern AB AB: 
 

ut˝ avam Vaha≥yazd˝tam aga≥rb˝ya ut˝ martiy˝ tayaπaiy fratam˝ anuπiy˝ ˝hat˝ aga≥rb˝ya “They both 
seized that Vaha≥yazd˝ta and seized the men who were his foremost followers.” (DB 3.47-49) 

 
*yaƒ˝ naiy ar^ka ˝ham naiy draujana ˝ham naiy z¨rakara ˝ham “because I was not disloyal, nor a liar, 

nor did I do anything crooked.” (DB 4.63-64) 
 
Chiasmus. 
 This is the pattern AB BA: 
 

yadiy im˝m dipim vain˝ha≥y imaiv˝ patikar˝ naiydiπ vikanaha≥y “If you see this inscription or these 
images (and) do not destroy them...” (DB 4.72-73) 

 
yadiy im˝m dipim imaiv˝ patikar˝ vain˝ha≥y vikanaha≥diπ “If you see this inscription or these images 

(and) do destroy them...” (DB 4.77-78) 
 
 

TEXTS.  FAKES. 
 There are numerous falsified Old Persian inscriptions in Western museums and other art collections, as 
well as in private collections.  Most of the time these fakes can be identified by the style of the writing or 
by grammatical errors committed by modern falsifiers not conversant with Old Persian.   
 
Ariaramnes, Hamadan (AmH) 
 

 Ariy˝ramna xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya P˝rs˝ Ciπpaiπ xπ˝yaƒiyaha≥y˝ puça 
Hax˝maniπaha≥y˝ nap˝  
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 ƒ˝tiy Ariy˝ramna xπ˝yaƒiya iyam daha≥y˝uπ P˝rs˝ taya adam d˝ray˝miy haya uvasp˝ umartiy˝ man˝ 
baga vaza≥rka Auramazd˝ fr˝bara vaπn˝ Auramazd˝ha adam xπ˝yaƒiya iyam daha≥y˝uπ amiy  

 ƒ˝tiy Ariy˝ramna xπ˝yaƒiya Auramazd˝ man˝ upast˝[m baratuv] 
 
Arsames, Hamadan (AsH) 
 

 A˘rπ˝ma xπ˝yaƒiya vaza≥rka xπ˝yaƒiya xπ˝yaƒiy˝n˝m xπ˝yaƒiya P˝rsa Ariy˝ramna xπ˝yaƒiyaha≥y˝ puça 
Hax˝maniπiya 

 ƒ˝tiy Ărπ˝ma xπ˝yaƒiya Auramazd˝ baga vaza≥rka haya maƒiπta bag˝n˝m m˝m xπ˝yaƒiyam akunauπ 
hauv daha≥y˝um P˝rsam man˝ fr˝bara taya uk˝ram uvaspam vaπn˝ Auramazd˝ha im˝m daha≥y˝um 
d˝ray˝miy m˝m Auramazd˝ p˝tuv ut˝maiy viƒam ut˝ im˝m daha≥y˝um [taya] adam d˝ray˝miy hauv 
p˝tuv 

 
 
 The OPers. version of Cyrus’s inscription at Murgab (CMa) is now assumed to be an early addition, 
perhaps dating from the time of Darius.  
 

 adam Kuruπ xπ˝yaƒiya Hax˝maniπiya 
 
 Golden plaque.  Published in From the Lands of the Bible: Art and Artifacts.  An Archaeological 
Exhibition in Celebration of Israel’s Twentieth Anniversary Under the Patronage of His Excellency Major-
General Yitzhak Rabin, Ambassador of Israel to the United States [America-Israel Culture House, May 22 - 
July 3, 1968], America-Israel Cultural Foundation, inc., New York 168, pl. 381 (Schmitt 1995-96).  Owner 
unknown.  The students should identify the inscriptions used by the falsifier to compose the text, as well as 
spot the errors which give the fake away. 
 
bg . vzrk . aurmzda . hy . imam 
. buµim . ada . hy . avm . asmanm 
.ada . hy. mrtiym . ada. hy . πiya 
tim . ada . mrtiyhya . hy . dary 
vum . Xm . a˚unauπ. aivm. p¸una 
m . Xm . aivm . p¸unam . frmat 
arm . adm . daryvuπ . X . vzrk.  
X . Xanam . X . parsiy . X . dhyu 
nam . Vπtasphya . puç . arπamh 
ya . npa . hxam…iπiy . ƒatiy .  
daryvuπ . X . avhyraDiy . vym 
. hxamniπiya . ƒhyamhy . hca 
b. p¸uViyt. amata. amhy. 8. m 
na . tumaya . tyiy .  p¸uvm . Xa 
. ah . adm . nvm . 9. ∂uVitaprnm 
. Xa . amhy . ƒatiy . dary 
vuπ . X . vπna . aurmzdah . adm 
. aMiy . X . dhyav . €3 . aurmzd 
a . xπçm . mna . tumaya . frabr 
 
 Another much publicized gold tablet found in Pakistan was allegedly found in the wooden coffin of the 
“daughter” of Xerxes.  The inscription on the wooden coffin itself is composed of fragments from DB.  
 
 Fake inscriptions are sometimes composed of bits of text taken from genuine inscriptions, often from 
Kent.  Such falsifications can sometimes be identified by “new” text composed by the forger, as in the case 
of the text cited above or the “daughter of Xerxes” inscription.  
 


